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REGULAS

PADOMES REGULA (EK) Nr. 1458/2007

(2007. gada 10. decembris),

ar ko uzliek galīgo antidempinga maksājumu Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes un no Taivānas
sūtītu vai Taivānas izcelsmes ar gāzi pildītu, neuzpildāmu kabatas krama šķiltavu importam, un
Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes un no Taivānas sūtītu vai Taivānas izcelsmes uzpildāmu

kabatas krama šķiltavu importam

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 384/96 (1995. gada 22.
decembris) par aizsardzību pret importu par dempinga cenām
no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis (1) (“pamatre-
gula”), un jo īpaši tās 9. pantu un 11. panta 2. punktu,

ņemot vērā priekšlikumu, ko pēc apspriešanās ar Padomdevēju
komiteju iesniedza Komisija,

tā kā:

A. PROCEDŪRA

1. Spēkā esošie pasākumi

(1) Padome 1991. gadā ar Regulu (EEK) Nr. 3433/91 (2)
uzlika galīgo antidempinga maksājumu 16,9 % apmērā
inter alia Ķīnas Tautas Republikas (“ĶTR” vai “Ķīna”)

izcelsmes ar gāzi pildītu, neuzpildāmu kabatas krama
šķiltavu importam.

(2) Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 1006/95 (3) sākot-
nējais ad valorem nodoklis 1995. gadā tika aizstāts ar
īpašu nodokli ECU 0,065 apmērā par vienu šķiltavu.

(3) Papildus izmeklēšanai saskaņā ar pamatregulas (4) 13.
pantu ar Padomes Regulu (EK) Nr. 192/1999 (5) ie-
priekšminētie pasākumi ir attiecināti arī uz 1) no
Taivānas sūtītu vai Taivānas izcelsmes ar gāzi pildītu,
neuzpildāmu kabatas krama šķiltavu importu un uz 2)
tādu ĶTR izcelsmes vai no Taivānas sūtītu vai Taivānas
izcelsmes uzpildāmu kabatas krama šķiltavu importu,
kuru cena, ietverot piegādi līdz Kopienas robežai, ir
mazāka nekā EUR 0,15 par vienību pirms nodokļa
nomaksas.

(4) Ar Regulu (EK) Nr. 1824/2001 (6) Padome 2001. gadā
apstiprināja galīgos antidempinga maksājumus, kas tika
piemēroti ar Padomes Regulu (EK) Nr. 1006/95, kas
pagarināti saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr.
192/1999 (“pašreizējie pasākumi”), atbilstīgi pamatregulas
11. panta 2. punktam.
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2. Pārskatīšanas pieprasījums

(5) Pēc paziņojuma publicēšanas par gaidāmajām termiņa
beigām (1) Komisija 2006. gada 16. jūnijā saņēma minēto
pasākumu pārskatīšanas pieprasījumu atbilstīgi pamatre-
gulas 11. panta 2. punktam.

(6) Pieprasījumu iesniedza BIC S.A, Kopienas ražotājs, kas
ražo vairāk nekā 80 % no kopējā Kopienā saražoto ar
gāzi pildītu, neuzpildāmu kabatas krama šķiltavu
daudzuma. Lūgums par pārskatīšanu sakarā ar pasākumu
beigšanos tika pamatots tādējādi, ka pēc pasākumu
termiņa beigām, iespējams, turpināsies vai atsāksies
dempings un kaitējums Kopienas ražošanas nozarei.

(7) Pēc apspriešanās ar Padomdevēju komiteju konstatējot,
ka ir pietiekami pierādījumi, lai uzsāktu pasākumu
termiņa beigu pārskatīšanu saskaņā ar pamatregulas 11.
panta 2. punktu, Komisija uzsāka pārskatīšanu 2006.
gada 16. septembrī (2), publicējot paziņojumu Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī (“uzsākšanas paziņojums”).

3. Izmeklēšana

3.1. Izmeklēšanas periods

(8) Izmeklēšana attiecībā uz dempinga turpināšanos un/vai
atkārtošanos ir aptvērusi laikposmu no 2005. gada 1.
jūlija līdz 2006. gada 30. jūnijam (turpmāk tekstā “iz-
meklēšanas periods” jeb “IP”). Situācijas attīstības izpēte,
kas ir būtiska, lai novērtētu kaitējuma turpināšanās un/vai
atkārtošanās iespējamību, ir aptvērusi laikposmu no
2003. gada 1. janvāra līdz izmeklēšanas perioda beigām
(“attiecīgais periods”).

3.2. Personas, uz kurām attiecas izmeklēšana

(9) Komisija oficiāli paziņoja par procedūras sākšanu
Kopienas ražotājam, kas iesniedza pieprasījumu, diviem
citiem Kopienas ražotājiem, ražotājiem/eksportētājiem
ĶTR un zināmiem importētājiem, kā arī ĶTR un Taivānas
iestādēm. Ieinteresētajām personām tika dota iespēja
rakstiski darīt zināmu savu viedokli un pieprasīt, lai to
uzklausa procedūras uzsākšanas paziņojumā noteiktajā
termiņā.

(10) Kopienas ražotājs, kas iesniedza pieprasījumu, divi citi
Kopienas ražotāji, kas ir pret antidempinga pasākumu
turpināšanu, un importētāju asociācija izteica savus
viedokļus. Visas ieinteresētās personas, kas to pieprasīja
un norādīja īpašus iemeslus, kādēļ tās būtu jāuzklausa,
tika uzklausītas.

(11) Paziņojumā par procedūras uzsākšanu Komisija norādīja,
ka šajā izmeklēšanā attiecībā uz ĶTR eksportētājiem/ra-
žotājiem, iespējams, veiks atlasi. Tomēr tā kā neviens no
zināmajiem ĶTR eksportētājiem/ražotājiem nepieteicās,
tad nolēma, ka atlase nav vajadzīga.

(12) Anketas nosūtīja Kopienas ražotājam, kas iesniedza
pieteikumu, abiem pārējiem Kopienas ražotājiem, 62
zināmajiem ĶTR eksportētājiem/ražotājiem un 33 impor-
tētājiem un Eiropas Šķiltavu importētāju asociācijai
(“ELIAS”). Turklāt sazinājās ar ražotāju ieteiktajā analogajā
valstī Brazīlijā, kā arī ar 8 ražotājiem citās iespējamās
analogajās valstīs, un nosūtīja tiem anketas. Atbildes
saņēma tikai no Kopienas ražotāja, kas iesniedza pietei-
kumu, un ražotāja Brazīlijā, kā arī no uzņēmuma Malai-
zijā, ar kuru sazinājās kā ar alternatīvo analogo valsti.
Neviens no ĶTR zināmajiem ražotājiem/eksportētājiem
neatbildēja uz anketas jautājumiem. Turklāt neviens no
importētājiem, ar kuriem sazinājās, neatbildēja uz anketas
jautājumiem, paziņojot, ka tie neimportē attiecīgo ražo-
jumu, bet tikai elektroniskās (pjezo) šķiltavas.

(13) Komisija ievāca un pārbaudīja visu informāciju, ko tā
uzskatīja par vajadzīgu izmeklēšanai, un veica pārbaudes
apmeklējumus šādu uzņēmumu telpās:

Kopienas ražotāji:

— BIC S.A. HQ – Clichy, Francija

— BIC IBERIA S.A. – Tarragona, Spānija

Ražotājs un saistītais uzņēmums analogajā valstī:

— BIC Amazonia S.A., Manaus, Brazīlija

— BIC Brasil S.A., Cajamar, Brazīlija

B. ATTIECĪGAIS RAŽOJUMS UN LĪDZĪGI RAŽOJUMI

(14) Attiecīgais ražojums ir tas pats, kas izmeklēšanā, kuras
rezultātā tika noteikti spēkā esošie pasākumi, t.i., ar gāzi
pildītas, neuzpildāmas kabatas krama šķiltavas. Iepriekš 3.
apsvērumā aprakstīts, ka ražojumu klāstu paplašināja
1999. gadā, lai ietvertu ar gāzi pildītas, uzpildāmas
kabatas krama šķiltavas ar plastmasas gāzes tvertni
(“krama šķiltavas” vai “attiecīgais ražojums”). Attiecīgo
ražojumu pašlaik klasificē ar KN kodiem ex 9613 10 00
un ex 9613 20 90 (Taric kodi 9613 10 00 11,
9613 10 00 19, 9613 20 90 21 un 9613 20 90 29).
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(15) Viens no Kopienas ražotājiem, kas neiesniedza pietei-
kumu, apgalvoja, ka ražojumi, ko ražo un pārdod analo-
gajā valstī Brazīlijā, nav līdzīgi Ķīnā ražotajiem un uz
Kopienu eksportētajiem ražojumiem. Viņš īpaši apgalvoja,
ka Brazīlijā ražotās šķiltavas ir augstākas kvalitātes un ar
ilgāku kalpošanas laiku nekā Ķīnā ražotās. Kvalitātes
atšķirības pašas par sevi tomēr nav galvenās, lai noteiktu,
vai ražojumi ir līdzīgi pamatregulas 1. panta 4. punkta
nozīmē. Izmeklēšanā atklāja, ka Ķīnā ražotajām šķiltavām
un Brazīlijā ražotajām ir vienādas pamata tehniskās, fi-
ziskās un ķīmiskās īpašības un gala lietojums. Šo prasību
tāpēc noraidīja.

(16) Rezultātā, kā minēts 1. līdz 4. apsvērumā, iepriekšējās
izmeklēšanās secināja, un šī izmeklēšana apstiprināja to,
ka Ķīnas ražotāju eksportētāju ražotās un ĶTR un
Kopienas tirgū pārdotās ar gāzi pildītās, neuzpildāmās
kabatas krama šķiltavas un ražojums, ko Kopienas tirgū
pārdod Kopienas ražotājs, kas iesniedza pieteikumu, visos
aspektos ir līdzīgas vai vismaz tām ir tādas pašas pamata
tehniskās, fiziskās un ķīmiskās īpašības un nav atšķirību
to izmantošanā. Tas pats attiecas uz Brazīlijā ražotajām
un pārdotajām šķiltavām. Tāpēc minētie izstrādājumi ir
līdzīgi pamatregulas 1. panta 4. punkta nozīmē.

C. DEMPINGA TURPINĀŠANĀS VAI ATKĀRTOŠANĀS
IESPĒJAMĪBA

1. Iepriekšējas piezīmes

(17) Tāpat kā iepriekšējo pārskata izmeklēšanu laikā, Ķīnas
ražotāji eksportētāji nesadarbojās. Tāpēc tieši no ražotā-
jiem eksportētājiem nebija iespējams iegūt uzticamu
informāciju par attiecīgā ražojuma importu Kopienā
izmeklēšanas perioda laikā. Šajos apstākļos un saskaņā
ar pamatregulas 18. pantu Komisija izmantoja pieejamos
faktus, t.i., Eurostat, pārskatīšanas uzsākšanas pieteikumu
un Eiropas Biroja krāpšanas apkarošanai (“OLAF”) 2007.
gada 30. janvārī publicētos datus (OLAF/07/01) par
spēkā esošā antidempinga maksājuma apiešanu.

2. Dempings izmeklēšanas periodā

2.1. Analoga valsts

(18) Pašreizējie pasākumi paredz vienotu valsts līmeņa
nodokli, kas piemērojams visam ĶTR izcelsmes attiecīgā
ražojuma importam Kopienā. Saskaņā ar pamatregulas
11. panta 9. punktu, Komisija izmantoja to pašu meto-

doloģiju, ko sākotnējā izmeklēšanā. Attiecīgi normālo
vērtību nosaka, pamatojoties uz informāciju, kas iegūta
tirgus ekonomikas trešā valstī (“analogajā valstī”).

(19) Sākotnējā izmeklēšanā analogā valsts bija Taizeme.
Tomēr turpmākajās pārskatīšanās par analogo valsti
izmantoja Filipīnas, jo Taizemes ražotāji atteicās sadarbo-
ties, un tika konstatēts, ka Filipīnas atbilst analogajai
valstij, inter alia, pēc to iekšējā tirgus izmēra un atvērtības.

(20) Paziņojumā par šīs izmeklēšanas sākumu Komisija infor-
mēja par savu nodomu izmantot Brazīliju kā analogo
valsti normālās vērtības noteikšanai ĶTR. Brazīliju uzska-
tīja par atbilstīgu pēc tās iekšējā tirgus izmēra un atvēr-
tības un tāpēc, ka viens Brazīlijas ražotājs bija piekritis
pilnīgi sadarboties izmeklēšanā. Ieinteresētas personas
tika aicinātas izteikt komentārus par šo.

(21) Importētāju asociācija iebilda pret Brazīlijas izvēli par
analogo valsti, pamatojot ar to, ka Brazīlijā ir tikai
viens galvenais ražotājs un ka iekšējā tirgus cenas ir
ārkārtīgi augstas. Viens no Kopienas ražotājiem, kas
neiesniedza pieteikumu, apgalvoja, ka konkurence Brazī-
lijā ir zemāka nekā Ķīnas iekšējā tirgū, un tāpēc šie tirgi
nav salīdzināmi. Tomēr, kaut gan ražotāju skaits Brazīlijā
ir mazāks nekā varbūtējais ražotāju skaits Ķīnā, izmeklē-
šana apstiprināja, ka Brazīlijā ir divi attiecīgā ražojuma
ražotāji un imports no ES un ĶTR. Izmeklēšanā Brazīlijā
iegūtie rēķini par šķiltavām, kas importētas no ĶTR,
pierādīja, ka tās ievestas valstī par ļoti zemām cenām,
tādējādi pazeminot Brazīlijas tirgus cenu. Turklāt neviens
no zināmajiem ražotājiem, ar ko sazinājās citās iespē-
jamās analogajās valstīs, ietverot Filipīnas, nepiekrita
sadarboties. Uzņēmums Malaizijā atbildēja uz analogās
valsts ražotāju anketas jautājumiem, bet, tā kā izrādījās,
ka šis uzņēmums pats neražo šķiltavas, Malaiziju nevar
uzskatīt par analogo valsti.

(22) Ņemot vērā iepriekš teikto, ir secināts, ka Brazīlija ir
vislabāk piemērotā un pamatotā analogā valsts saskaņā
ar pamatregulas 2. panta 7. punktu.

2.2. Normālā vērtība

(23) Saskaņā ar pamatregulas 2. panta 7. punkta a) apakšpun-
ktu normālo vērtību noteica, pamatojoties uz pārbaudītu
informāciju, kas bija saņemta no ražotāja analogajā valstī.
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(24) Komisija, pirmkārt, konstatēja, ka Brazīlijas ražotāja
pārdošanas apjomi iekšējā tirgū ir pietiekami lieli, un
tāpēc tos var uzskatīt par reprezentatīviem pamatregulas
2. panta 2. punkta nozīmē.

(25) Turpmāk pārbaudīja, vai katru attiecīgā ražojuma
paveidu, kas pārdots reprezentatīvos apjomos analogās
valsts iekšējā tirgū, var uzskatīt par pārdotu parastā tirdz-
niecības apritē pamatregulas 2. panta 4. punkta nozīmē.
Konstatēja, ka attiecīgā ražojuma pārdošanas apjoms pa
veidiem par neto pārdošanas cenu, kas bija vienāda ar
aprēķinātajām ražošanas izmaksām vai lielāka par tām,
bija 80 % vai vairāk no kopējā pārdošanas apjoma, un
attiecīgā ražojuma veida vidējā svērtā cena bija vienāda
vai lielāka par ražošanas izmaksām. Tāpēc varēja
izmantot reālo iekšējā tirgus cenu, ko aprēķināja kā
vidējo svērto cenu no visa minētā ražojuma veida pārdo-
šanas apjoma cenām iekšējā tirgū izmeklēšanas periodā
neatkarīgi no tā, vai pārdošana bijusi rentabla vai ne.

(26) Tādējādi normālo vērtību noteica saskaņā ar pamatre-
gulas 2. panta 1. punktu, pamatojoties uz cenām, ko
parastā tirdzniecības apritē neatkarīgi vietējie klienti
maksājuši vai maksā analogās valsts iekšējā tirgū.

2.3. Eksporta cena

(27) Tā kā neviens no Ķīnas ražotājiem nesadarbojās, tad
saskaņā ar pamatregulas 18. panta 1. punktu ražojuma
eksporta cenu aprēķināja, pamatojoties uz pieejamiem
faktiem, šajā gadījumā – Eurostat datiem.

2.4. Salīdzinājums

(28) Lai nodrošinātu taisnīgu normālās vērtības un eksporta
cenas salīdzinājumu, saskaņā ar pamatregulas 2. panta
10. punktu tika izdarītas korekcijas, lai ņemtu vērā atšķi-
rības, kas ietekmē cenas un to salīdzināmību. Visos gadī-
jumos, kad to atzina par pamatotu, precīzu un pārbau-
dītu pierādījumu apstiprinātu, tika veiktas attiecīgas
korekcijas saistībā ar transporta izmaksām, apdrošināšanu
un kredītizmaksām.

(29) Viens no Kopienas ražotājiem, kas neiesniedza pietei-
kumu, apgalvoja, ka Brazīlijā šķiltavu ražošanas izmaksas
ir augstākas, jo ir augstāki kvalitātes standarti, bet neies-
niedza nekādus pierādījums, kas norādītu apjomus un
pamatotu viņa apgalvojumu. Tā kā Ķīnas ražotāji ekspor-
tētāji nesadarbojās, izmeklēšana neguva nekādus norādī-
jumus, kas ļautu pielāgot normālo vērtību, pamatojoties

uz varbūtējām kvalitātes atšķirībām. Šo prasību tāpēc
noraidīja.

2.5. Dempinga starpība

(30) Analogajā valstī noteikto vidējo svērto normālo vērtību,
pamatojoties uz ražotāja cenu, salīdzināja ar vidējo svērto
eksporta cenu Kopienā saskaņā ar pamatregulas 2. panta
11. punktu. Salīdzinājums liecināja, ka pastāv ievērojams
dempings, un dempinga starpība sasniedz vairāk nekā
150 %.

3. Importa apjoma izmaiņas gadījumā, ja pasākumi
beigtos

3.1. Iepriekšējas piezīmes

(31) Jāatgādina, ka pasākumi ir spēkā kopš 1991. gada. Tomēr
bieži ir reģistrēta antidempinga pasākumu apiešana.
Divus apiešanas paņēmienus atklāja 1999. gadā. Šķiltavas
veda tranzītā caur Taivānu un tajās iestrādāja neīstus
ventiļus, lai tās izskatītos kā uzpildāmas šķiltavas, un
tādējādi izvairītos no antidempinga maksājuma. Tāpēc,
kā minēts 2. apsvērumā, 1999. gadā pasākumus turpi-
nāja, lai cīnītos pret šiem paņēmieniem. Pārskatīšanā
2001. gadā saistībā ar spēkā esošo pasākumu termiņa
izbeigšanos tika secināts, ka pasākumi būtu jāturpina
vēl piecus gadus, ņemot vērā dempinga un kaitējuma
turpināšanās un atsākšanās iespējamību.

3.2. Pašreizējais imports un nesenie secinājumi par pasākumu
apiešanu

(32) Pēc Eurostat datiem attiecīgā ražojuma importa apjomi no
ĶTR un Taivānas IP sasniedza 11,7 miljonus gabalu.
Tomēr patiesībā importa apjoms Kopienā ir daudz lielāks,
jo, kā nesen pierādīja OLAF, apejot pasākumus, Ķīnā
ražotās šķiltavas masveidā tiek ievestas caur Malaiziju
un Indonēziju. Saskaņā ar 2007. gada janvārī publicēta-
jiem OLAF datiem pēdējo četru gadu laikā caur Malaiziju
vien ievesti vairāk nekā 300 miljoni Ķīnas izcelsmes
krama šķiltavu. Tranzīta vienīgais mērķis bija noslēpt
preču patieso izcelsmi Ķīnā un tādējādi izvairīties no
antidempinga maksājumiem.

(33) OLAF izmeklēšana vēl atklāja, ka liels daudzums no
Indonēzijas importēto šķiltavu faktiski nav ražotas šajā
valstī. Izmeklēšana par to patieso izcelsmi turpinās.
Pieteikuma iesniedzējs plāno ierosināt lietu par pasākumu
apiešanu pret 6 Tālo Austrumu valstīm.
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(34) Papildus apiešanai, izmantojot tranzītu, kā pierādījis
OLAF, pieteikuma iesniedzējs pārskatīšanas pieprasījumā
sniedz pierādījumus par to, ka, lai izvairītos no antidem-
pinga maksājuma, krama šķiltavas (attiecīgais ražojums)
nepatiesi deklarētas kā t.s. elektroniskās (pjezo) šķiltavas
(nav attiecīgais ražojums).

(35) Importētāju asociācija ELIAS un viens importētājs apgal-
voja, ka Komisija izdara secinājumus, pamatojoties uz
OLAF nepabeigto izmeklēšanu, un paziņoja, ka nespēj
pilnīgi izmantot savas tiesības aizstāvēties un iesniegt
komentārus par secinājumiem, ko Komisija izdarījusi,
pamatojoties uz minētajiem konfidenciālajiem konstatēju-
miem.

(36) Tāpēc būtu jāpiezīmē, ka Komisija izmantoja tikai tādu
publicētu informāciju, kurai var piekļūt visas ieinteresētās
personas un kuras rezultāti bija viegli saprotami, un šajā
procedūrā tos nevarēja ignorēt.

3.3. Ražošanas apjoma izmaiņas un jaudu izmantošana ĶTR

(37) Tā kā Ķīnas ražotāji eksportētāji nesadarbojās, tad šai un
iepriekšējām izmeklēšanām nav pieejami ticami dati par
viņu jaudu un jaudas izmantojumu. Saskaņā ar pietei-
kuma iesniedzēja aplēsēm, kopējā ražošanas jauda ĶTR
ir apmēram 3,9 miljardi šķiltavu gadā, un, iespējams,
lielākā daļa no tām ir krama šķiltavas. Šis vērtējums
saskan ar Ķīnas šķiltavu ražotāju datiem to tīmekļa
vietnēs. Piemēram, viens atsevišķs Ķīnas ražotājs Zhuoye
Lighter Manufacturing Co Ltd. savā mājaslapā apgalvo, ka
tā trīs rūpnīcu produkcija ir 700 miljoni šķiltavu gadā.
Attiecīgais ražotājs tomēr nenorāda, kāda ir attiecība
starp attiecīgo ražojumu un cita veida šķiltavām. Pēc
pieteikuma iesniedzēja vārdiem ražošanu tomēr var viegli
pārkārtot no krama uz elektroniskajām (pjezo) šķiltavām
un otrādi.

(38) Pamatojoties uz minēto, var secināt, ka, ievērojot lielo
ĶTR pieejamo jaudu un ražošanas procesa acīmredzamo
elastību, kas ļauj viegli pārkārtoties no viena šķiltavu
veida uz otru, pastāv liela iespēja, ka imports Kopienā
palielināsies, ja pasākumiem ļaus izbeigties. Pierādītie
apiešanas paņēmieni norāda, ka Ķīnas eksportētājiem ir
liela interese par Kopienas tirgu.

3.4. Ķīnas eksports uz citām trešām valstīm

(39) Tā kā neviens no Ķīnas ražotājiem eksportētājiem nesa-
darbojās, tad nav apstiprinātas informācijas par krama
šķiltavu eksportu uz citām trešām valstīm. Turklāt tā kā
trešo valstu statistika neizšķir krama un elektroniskās
(pjezo) šķiltavas, nav iespējams salīdzināt eksporta cenas
uz Kopienu un eksporta cenas uz trešām valstīm.

(40) Kopienas ražošanas nozare ir pierādījusi, ka sekmīgi
konkurē ar Ķīnas importu ASV tirgū, kur Ķīna ir zaudē-
jusi tirgus daļu. Tas norāda, ka Ķīnas ražotājiem būtu
iemesls eksportēt uz Kopienas tirgu, ja pasākumiem
atļautu izbeigties.

(41) Importētāji noliedza minētos secinājumus, apgalvojot, ka
Kopienas ražošanas nozares panākumi ASV tirgū var būt
nevis konkurences spējas, bet uzņēmumu lēmuma pārcelt
ienākumus no Kopienas uz ASV rezultāts. Importētāji vēl
apgalvoja, ka, ievērojot augstāko peļņas normu ASV,
Ķīnas eksportētājiem nebūs iemesla eksportēt uz
Kopienas tirgu.

(42) Importētāji neiesniedza pierādījumus vai turpmākus
pamatojumus ne par varbūtējo Kopienas ražošanas
nozares ienākumu pārvietošanu uz ASV, ne par Ķīnas
eksportētāju varbūtējo augstāko peļņas normu ASV
tirgū. Apgalvojumi nav pamatoti arī ar izmeklēšanas
lietā atrodamu apstiprinātu informāciju. Tāpēc tie ir tīri
teorētiski un tiek noraidīti.

(43) Būtu jāievēro, ka konkurences līmeni ASV tirgū nevar
uzskatīt par vienīgo iemeslu secinājumam, ka Kopienas
ražošanas nozare saņems mazākus ienākumus. Pārējie
elementi arī būtu jāņem vērā, piemēram, pircēju vēlmes
un cenu līmenis.

(44) Turklāt importētāji apgalvoja, ka Kopienas un ASV tirgi ir
līdzīgi tādā nozīmē, ka abos jāievēro vienādas drošības
prasības. Atklājās, ka ASV kopš 1994. gada ir spēkā
stingrākas prasības šķiltavām, kuras ir piemērotas sargā-
šanai no bērniem. Šādas normas Kopienā ieviesa tikai
2007. gada martā.
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4. Slēdziens

(45) Izmeklēšana liecināja, ka, lai gan attiecīgā ražojuma
importa apjoms IP bija salīdzinoši neliels, dempinga
līmenis šim importam bija ievērojams.

(46) Ņemot vērā lielo ražošanas jaudu ĶTR un Kopienas tirgus
acīmredzamo pievilcību Ķīnas eksportētājiem, un pierā-
dītos plaši izmantotos apiešanas paņēmienus, var secināt,
ka ir liela iespēja, ka imports par dempinga cenām uz
Kopienu sasniegs ievērojamus apjomus, ja spēkā esoša-
jiem pasākumiem ļaus izbeigties.

D. KOPIENAS RŪPNIECĪBAS NOZARES DEFINĪCIJA

(47) Līdzīgu ražojumu Kopienā ražo 3 ražotāji, kuru saražotā
produkcija ir uzskatāma par kopējo līdzīga ražojuma
Kopienas produkciju pamatregulas 4. panta 1. punkta
nozīmē.

(48) Būtu jāatzīmē, ka salīdzinājumā ar sākotnējo izmeklēšanu
pretēji Zviedrijas Match and Flamagas prasības iesniedzēja
ražotnes arvien atrodas galvenokārt ES (Francijā un
Spānijā).

(49) Kopienas ražotājs, kas iesniedza pieteikumu, izgatavo
aptuveni 80 % no Kopienas neuzpildāmu šķiltavu ražo-

šanas apjoma un līdz ar to ir Kopienas ražošanas nozare
pamatregulas 4. panta 1. punkta un 5. panta 4. punkta
nozīmē. Pārējos Kopienas ražotājus neuzskatīja par
Kopienas ražošanas nozares pārstāvjiem, jo tie nesadar-
bojās pilnībā, bet sniedza tikai konkrētu informāciju par
pasākumu ietekmi uz viņu darbību.

E. STĀVOKLIS KOPIENAS TIRGŪ

1. Iepriekšējas piezīmes

(50) Iepriekš 16. apsvērumā izklāstīto iemeslu dēļ Kopienas
tirgus situācijas analīze pamatojās uz datiem par ar gāzi
pildītām, neuzpildāmām kabatas krama šķiltavām un ar
gāzi pildītām, uzpildāmām kabatas krama šķiltavām
(“krama šķiltavas” vai “attiecīgais ražojums”).

(51) Turklāt, kā iepriekš minēts, nebija iespējams iegūt datus
par divu Kopienas ražotāju darbību, kuriem ir ražotnes
Kopienas tirgū. Rezultātā saskaņā ar pamatregulas 18.
pantu Komisija izmantoja pieejamos faktus, ja no citām
ieinteresētajām personām nebija iegūstama precīzāka
informācija.

(52) Informācija par pārdevumiem un ražošanu bija pieejama
tikai no vienas ieinteresētās personas – pieteikuma iesnie-
dzēja, uzskata par lietderīgu absolūtos skaitļus neizpaust.
Tādēļ tie tika aizstāti ar apzīmējumu “—” un bija doti
indeksi.

2. Patēriņš Kopienas tirgū

(53) Krama šķiltavu patēriņu Kopienā novērtēja, pamatojoties uz Kopienas ražošanas nozares sniegtajiem
datiem par pārdošanas apjomu Kopienā un Eurostat datiem par importu no valstīm, kas nav ES
dalībvalstis. Šie skaitļi neietver to ES ražotāju pārdošanas apjomus, kuri nesadarbojās.

1. tabula. Krama šķiltavu Kopienas patēriņš (000)

2003 2004 2005 IP

Vienības 529 550 575 394 661 378 727 715

Indekss 100 109 125 137

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

+ 9 % + 15 % + 10 %

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketas jautājumiem un ES imports (Comext Taricdatubāze)

(54) Kopienas patēriņš no 2003. gada līdz IP palielinājās par 37 %.
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3. ĶTR un Taivānas importa apjomi, tirgus daļa un cenas.

3.1. Importa apjoms un tirgus daļa

(55) Attiecīgajā periodā krama šķiltavu importa apjoms no Ķīnas un Taivānas, kaut gan palika zemā
līmenī, laikā no 2003. gada līdz IP pieauga par 136 % un IP laikā sasniedza vairāk nekā 11 miljonus
vienību. Tas ir 1,6 % no tirgus daļas. Tirgus daļas palielinājās no 0,9 % 2003. gadā līdz 1,6 % IP.

2. tabula. Krama šķiltavu imports no Ķīnas un Taivānas un tirgus daļa (000)

2003 2004 2005 IP

Importa apjoms 4 949 7 902 15 452 11 657

Indekss 100 160 312 236

Tirgus daļa 0,9 % 1,4 % 2,3 % 1,6 %

Vienības cena 0,22 0,14 0,13 0,14

Indekss 100 66 60 65

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketas jautājumiem un ES imports (Comext Taric datubāze)

4. Imports no citām valstīm

(56) Imports no citām valstīm palielinājās no apmēram 276 miljoniem gabalu līdz apmēram 487 miljo-
niem gabalu. Tomēr būtu jāievēro, ka ir norādījumi, ka ievērojamas šā importa daļas izcelsme faktiski
ir Ķīnā un Taivānā.

3. tabula. Krama šķiltavu imports no citām valstīm un tirgus daļa (000)

2003 2004 2005 IP

Importa apjoms no Malaizijas 60 596 57 717 65 729 47 162

Indekss 100 95 108 78

Tirgus daļa 11,4 % 10,0 % 9,9 % 6,5 %

Vienības cena 0,04 0,04 0,04 0,04

Indekss 100 95 93 89

Importa apjoms no Indonēzijas 51 968 56 907 68 524 72 012

Indekss 100 110 132 139

Tirgus daļa 9,8 % 9,9 % 10,4 % 9,9 %

Vienības cena 0,05 0,04 0,04 0,04

Indekss 100 76 75 81

Importa apjoms no Vjetnamas 106 117 156 938 191 498 237 529

Indekss 100 148 180 224
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2003 2004 2005 IP

Tirgus daļa 20,0 % 27,3 % 29,0 % 32,6 %

Vienības cena 0,05 0,04 0,04 0,04

Indekss 100 92 87 91

Importa apjoms no pārējās pasaules 53 294 56 377 65 025 119 268

Indekss 100 106 122 224

Tirgus daļa 10,1 % 9,8 % 9,8 % 16,4 %

Vienības cena 0,08 0,09 0,07 0,07

Indekss 100 101 81 83

5. Attiecīgā ražojuma importa cenu izmaiņas un cenu stratēģija

(57) Kā iepriekš minēts 12. apsvērumā, tā kā Ķīnas ražotāji eksportētāji nesadarbojās, nebija pieejama
apstiprināta informācija par krama šķiltavu importa cenu līmeni. OLAF nesen guva pierādījumus par
apiešanu caur Indonēziju un Malaiziju, un ir pierādījumi par apiešanu caur dažām citām Āzijas
valstīm (Laosu, Taizemi, Vjetnamu un Filipīnām). Šķiet, ka montāžas rūpnīcas, kas ļauj apiet pasā-
kumus, Austrumāzijā var uzstādīt dažu nedēļu laikā. Pasākumu sekmīgā apiešana var būt izskaidro-
jums, kāpēc neviens no Ķīnas eksportētājiem šajā procedūrā nesadarbojās.

(58) Tādējādi nav iespējams izdarīt secinājumus par attiecīgā ražojuma importa cenu attīstību un cenu
stratēģiju.

6. Kopienas ražošanas nozares ekonomiskais stāvoklis

6.1. Vispārīgas piezīmes

(59) Saskaņā ar pamatregulas 3. panta 5. punktu Komisija pārbaudīja visus svarīgākos ekonomikas
faktorus un rādītājus, kuri ietekmē Kopienas ražošanas nozares stāvokli.

6.2. Ražošanas apjoms, ražošanas jauda un tās izmantojums

(60) Attiecīgajā periodā Kopienas ražošanas nozare krama šķiltavu ražošanas apjomu nepārtraukti palie-
linājusi, t.i., par 22 %.

4. tabula. Ražošanas apjoms

2003 2004 2005 IP

Ražošana — — — —

Indekss 100 109 120 122

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

+ 9 % + 10 % + 1 %

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām
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(61) Tā kā ražošana pieauga straujāk nekā ražošanas jaudas, tad attiecīgajā periodā pieauga arī jaudas
izmantojums. Kopumā jaudas izmantojumam ir bijusi tāda pati tendence kā ražošanai, no 2003. gada
līdz IP palielinoties par 3 procentu punktiem.

5. tabula. Ražošanas jauda un jaudas izmantojums

2003 2004 2005 IP

Ražošanas jauda — — — —

Indekss 100 109 114 118

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

+ 9 % + 4 % + 4 %

Jaudas izmantojums 76 % 75 % 80 % 78 %

Indekss 100 100 105 103

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām

6.3. Krājumi

(62) Krājumu apjoms attiecīgajā periodā bija stabils. IP novērotos lielākos krājumus radīja ar nodomu,
gatavojoties ražošanas pārtraukumam vasaras periodā, un tiem būtu jānormalizējas pēc minētā
perioda. Tāpēc šo faktoru neuzskatīja par nozīmīgu kaitējuma noteikšanā.

6. tabula. Krājumu apjoms

2003 2004 2005 IP

Krājumi — — — —

Indekss 100 105 95 225

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

+ 5 % – 10 % 137 %

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām

6.4. Pārdošanas apjoms, cenas un tirgus daļa

(63) Kopienas ražošanas nozares pārdošanas apjoms Kopienas tirgū laikā no 2003. gada līdz IP samazi-
nājās par 5 %, tomēr tas nespēja līdzināties Kopienas patēriņam, kas tajā pašā laikposmā palielinājās
ievērojami – par 37 %. Šis patēriņa pieaugums nozīmē, ka attiecīgajā periodā Kopienas ražošanas
nozares tirgus daļa kopumā samazinājās par vairāk nekā 14 procentu punktiem (“pp”).

(64) Kas attiecas uz vidējām vienības cenām, tās starp 2003. gadu un IP nedaudz samazinājās, un laikā no
2005. gada līdz IP samazinājās par 2 %.
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7. tabula. Pārdošanas apjoms, cenas un tirgus daļa

2003 2004 2005 IP

Pārdošanas apjoms (vienības) — — — —

Indekss 100 95 101 95

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

– 5 % + 7 % – 6 %

Vid. cenas (EUR/vienība) — — — —

Indekss 100 98 95 97

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

– 1 % – 4 % + 3 %

Tirgus daļa 47,7 % 41,6 % 38,6 % 33 %

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

– 6,1 pp – 3 pp – 5,6 pp

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām

6.5. Nodarbinātība, darba ražīgums un algas

(65) Attiecīgajā periodā nodarbinātība pieauga par 5 %, t.i., lēnāk nekā ražošanas apjoms, kas radīja
ievērojamu ražīguma pieaugumu (15 %). Būtu jāatzīmē, ka nodarbinātības pieaugums bija rezultāts
jaunu darbinieku pieņemšanai apmācībai, lai aizstātu pensionējošos darbiniekus.

(66) Attiecīgajā periodā Kopienas ražošanas nozares darbaspēka izmaksas tiešām pieauga tikai nedaudz
(+ 7 %). Tādēļ darbaspēka izmaksu un ražošanas izmaksu attiecība palika stabila.

8. tabula. Nodarbinātība, darba ražīgums un algas

2003 2004 2005 IP

Nodarbinātība 816 856 856 859

Indekss 100 105 105 106

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

+ 5 % 0 % + 0 %

Ražīgums (vienības uz nodarbināto) — — — —

Indekss 100 104 114 115

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

+ 4 % + 10 % + 1 %

Darbaspēka izmaksas (000 EUR) — — — —

Indekss 100 99 104 107

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

– 1 % + 5 % + 2 %

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām

6.6. Rentabilitāte

(67) Rentabilitāte samazinājās par 4,6 procentu punktiem.
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9. tabula. Rentabilitāte

2003 2004 2005 IP

Rentabilitāte (%) — — — —

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

– 0,2 pp – 2,0 pp – 2,4 pp

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām

6.7. Investīcijas

(68) Investīcijas ievērojami palielinājās laikā no 2003. gada līdz IP, t.i., par 60 % un tad ievērojami
palielinājās 2005. gadā, apmēram par 65 %, tāpēc, ka Kopienas ražošanas nozare attīstīja jaunas
ražotnes. Šīs investīcijas galvenokārt saistītas ar ražošanas pārkārtošanu pēc 2005. gada, lai atjaunotu
ražošanas jaudu. Minētais pieaugums tika panākts ar ierobežotu darbaspēka pieaugumu, kas ļāva
uzņēmumam palielināt ražīgumu uz katru nodarbināto.

10. tabula. Investīcijas

2003 2004 2005 IP

Investīcijas — — — —

Indekss 100 111 165 160

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

11 % 49 % – 3 %

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām

6.8. Spēja piesaistīt kapitālu

(69) Tika secināts, ka attiecīgajā laikposmā Kopienas ražošanas nozarei nebija grūtību ar kapitāla piesaisti.

6.9. Naudas plūsma

(70) Naudas plūsma attiecīgajā periodā ievērojami samazinājās (– 50 %). Šī negatīvā tendence norāda, ka
ražošanas nozare izjūt spiedienu. Šis pieaugums atbilst vispārējam rentabilitātes pieaugumam attiecī-
gajā periodā. Būtu jāatzīmē, ka IP naudas plūsmas apjoms bija tikai apmēram 1 % no kopējā
pārdošanas apjoma Kopienā, kas nav uzskatāms par pārmērīgu.

11. tabula. Naudas plūsma

2003 2004 2005 IP

Naudas plūsma — — — —

Indekss 100 74 72 50

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

– 26 % – 4 % – 30 %

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām

6.10. Izaugsme

(71) No 2003. gada līdz izmeklēšanas periodam Kopienas patēriņš palielinājās par 37 %, kamēr Kopienas
ražošanas nozares pārdošanas apjoms Kopienas tirgū samazinājās par 7 %. Kopienas ražošanas nozare
zaudēja apmēram 14,7 procentu punktus tirgus daļas, kamēr importētāji par dempinga cenām no
Tālajiem Austrumiem savu tirgus daļu palielināja.
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(72) Pēdējos gados, lai gan tirgus sadalījumu starp krama un elektroniskajām (pjezo) šķiltavām raksturo
neliela nobīde no krama uz elektroniskajām šķiltavām, izmeklēšana pierādīja, ka krama šķiltavu tirgus
aug. Izmeklēšana atklāja, ka krama šķiltavas arvien veido apmēram 70 % no Kopienas tirgus un
turpina augt, ņemot vērā Kopienas patēriņa kopējo pieaugumu. Tomēr, kā liecina tirgus daļas zaudē-
jums, Kopienas ražošanas nozare nespēja izmantot tirgus pieaugumu.

6.11. Dempinga starpības lielums

(73) Analizējot dempinga starpības lielumu, jāņem vērā tas, ka ir spēkā pasākumi, lai likvidētu kaitējumu
izraisošo dempingu. Kā minēts 32. apsvērumā iepriekš, pieejamā informācija liecina, ka Ķīnas ražotāji
eksportētāji turpina pārdot ražojumus uz Kopienu par dempinga cenām. Analogajā valstī noteikto
vidējo svērto normālo vērtību salīdzināja ar vidējo svērto eksporta cenu Kopienā saskaņā ar pa-
matregulas 2. panta 11. punktu. Salīdzinājums liecināja, ka pastāv ievērojams dempings, un dempinga
starpība ir lielāka nekā 150 %.

(74) Ievērojot iepriekšminēto, t.i., augsto dempinga starpību, lielo pieejamo jaudu Ķīnā un apiešanas
paņēmienus, ko apliecina OLAF un pieteikuma iesniedzējs, var secināt, ka ir ļoti iespējams, ka imports
par dempinga cenām no Ķīnas ievērojami palielināsies, ja pasākumiem atļaus izbeigties.

6.12. Atgūšanās no iepriekšējā dempinga sekām

(75) Attiecīgajā laikposmā pēc tam, kad 2001. gadā pārskatīšanā sakarā ar pasākumu termiņa izbeigšanos
tie tika pagarināti, Kopienas ražošanas nozares stāvoklis neuzlabojās. Ievērojot, ka Kopienas ražošanas
nozare attiecīgajā periodā bija rentabla, rentabilitāte minētajā periodā pastāvīgi samazinājās. Tāpat arī
ražošanas nozare saglabāja diezgan lielu tirgus daļu, bet attiecīgajā periodā tā nepārtraukti samazi-
nājās. Tomēr apiešanas paņēmienu dēļ saglabājas Ķīnas importa spiediens, un iepriekš izklāstītie
rādītāji arī liecina, ka Kopienas ražošanas nozare joprojām ir trausla un neaizsargāta.

6.13. Kopienas ražošanas nozares eksports

(76) Izmeklēšana parādīja, ka Kopienas ražošanas nozares eksporta apjoms mainījās šādi.

12. tabula. Kopienas ražošanas nozares eksports

2003 2004 2005 IP

Apjoms (vienības) — — — —

Indekss 100 113 129 135

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

+ 13 % + 14 % + 5 %

Vērtība (000 EUR) — — — —

Indekss 100 107 134 147

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

+ 7 % + 25 % + 10 %

Vid. cena (EUR/vienība) — — — —

Indekss 100 95 104 109

Tendence salīdzinājumā ar iepriek-
šējo gadu

– 5 % + 9 % + 5 %

Avots: apstiprinātas atbildes uz anketām
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(77) Kopienas ražošanas nozares eksporta apjoms ievērojami
pieauga no 2003. gada līdz IP. Šī kopumā pozitīvā
tendence nedaudz ietekmēja vidējo cenu celšanos, ko
izskaidroja ar labāku konkurētspējas stāvokli trešo valstu
tirgos, piemēram, ASV.

7. Secinājumi par Kopienas ražošanas nozares
stāvokli

(78) Pārdošanas apjoms laikā no 2003. gada līdz IP samazi-
nājās par 5 %, tādējādi radot tirgus daļas samazināšanos
no 47,7 % 2003. gadā līdz 33 % IP. Vienības cenas laikā
no 2003. gada līdz IP nedaudz samazinājās, t.i., par 3 %,
kaut gan izejvielu cenas pieauga. IP kritās Kopienas ražo-
šanas nozares rentabilitāte. Ražošana, ražošanas jauda un
jaudas izmantošanas līmenis palielinājās, kas tomēr
notika Kopienas ražošanas nozares eksporta palielinā-
šanās dēļ. Vēsturiski nozare vienmēr bijusi ar augstu
rentabilitātes līmeni, kas vajadzīgs investīciju atgūšanai,
lai pielāgotu ražojumus jaunajām drošības prasībām un
uzlabotu vispārējo uzņēmuma konkurētspēju. Jāatzīmē,
ka IP aprēķinātā kaitējuma starpība bija virs 60 %.
Imports no ĶTR un Taivānas lika samazināt Kopienas
ražošanas nozares cenas vidēji par 39 %.

(79) Ikgadējās investīcijas līdzīgā ražojumā attiecīgajā periodā
izmainījās pozitīvi, t.i., pieauga par 60 %. Šīs investīcijas
galvenokārt saistītas ar ražošanas pārkārtošanu pēc 2005.
gada, lai atjaunotu ražošanas jaudu. Nodarbinātība
pieauga par 5 %. Naudas plūsma IP mainījās līdzīgi kā
rentabilitāte un samazinājās par 50 %.

(80) No 69. un 70. apsvēruma redzams, ka galvenie kaitējuma
faktori (pārdošanas cenas, pārdošanas apjomi, tirgus daļa
un rentabilitāte) attiecīgajā periodā samazinājās un ka
Kopienas ražošanas nozarei tika nodarīts kaitējums,
neskatoties uz spēkā esošajiem pasākumiem. Kaitējumu
galvenokārt saprot kā tirgus daļas zaudējumu, neskatoties
uz patēriņa palielināšanos, bet arī rentabilitātes samazinā-
jumu, ko rada ĶTR un Taizemes importa cenu spiediens.
Tāpēc izejmateriālu cenu palielināšanās nevar radīt
augstākas pārdošanas cenas.

(81) Vēsturiski nozare vienmēr uzrādījusi augstu rentabilitātes
līmeni. Sākotnējā izmeklēšanā, lai noteiktu kaitējuma
novēršanas pakāpi, uzskatīja, ka jebkādiem pasākumiem

vajadzētu dot iespēju Kopienas ražošanas nozarei atgūt
savas ražošanas izmaksas un sasniegt saprātīgu peļņu,
proti, 15 % no pārdošanas apgrozījuma. Šādi procenti
vajadzīgi, lai atgūtu investīcijas ražojumu pielāgošanai
jaunajām drošības prasībām un uzlabotu uzņēmuma
vispārējo konkurētspēju.

(82) Diezgan nelabvēlīgo situāciju Kopienas ražošanas nozarē,
neskatoties uz spēkā esošajiem pasākumiem, var
izskaidrot ar nozari raksturojošo liela apjoma pasākumu
apiešanu, ko atklāja OLAF.

(83) Importētāji apstrīdēja Komisijas secinājumus par
Kopienas ražošanas nozares ekonomisko situāciju.
Prasības pamatojumam iesniegtie skaitļi tomēr neattiecas
uz Kopienas ražošanas nozares situāciju Eiropā saistībā ar
gāzi pildītām, neuzpildāmām kabatas krama šķiltavām,
bet ar Kopienas ražotāju darbību visā pasaulē visā šķil-
tavu nozarē. Šie dati nav atbilstīgi, lai noteiktu Kopienas
ražošanas nozares stāvokli, un tāpēc argumenti tika
noraidīti.

(84) Importētāji apgalvoja, ka Kopienas ražotāji pārkārtojuši
ievērojamu Kopienas ražošanas daļu no krama uz pjezo
šķiltavām. Rezultātā to krama šķiltavu tirgus daļai bija
tendence samazināties. Izmeklēšana atklāja, ka apgalvo-
jums nav pareizs. Kopienas šķiltavu tirgus pēdējos gados
tiešām palielinās un krama šķiltavu daļa tirgū nedaudz
samazinās, bet 2006. gadā tā ir palikusi 70 % līmenī.
Tāpēc būtu jāatgādina, ka attiecīgajā periodā krama šķil-
tavu tirgus patēriņš palielinājās un Kopienas ražošanas
nozares pārdoto krama šķiltavu daļa attiecīgajā periodā
samazinājās. Tāpēc izvirzītos argumentus noraidīja.

(85) Importētāji argumentēja, ka Kopienas ražotājam ir mono-
polstāvoklis Kopienā un antidempinga pasākumi vēl
nostiprinās viņa stāvokli. Šis apgalvojums nav pareizs,
jo Kopienas tirgū ienāk ievērojami importa apjomi no
trešām valstīm. Turklāt Kopienas ražotājs, kas iesniedza
pieteikumu, konkurē arī ar pārējiem Kopienas ražotājiem.
Turklāt būtu jāatzīmē, ka nav iesniegti un nav citādi
iegūti pierādījumi, kas norādītu, ka Kopienas ražošanas
nozare ļaunprātīgi izmantojusi varbūtējo dominējošo
stāvokli.
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(86) Pieteikuma iesniedzēja kopējā pozitīvā ekonomiskā situā-
cija daļēji izskaidrojama ar viņa spēju pārdot ASV tirgū
par augstāku cenu attiecīgo ražojumu, kas ražots ASV un
ES, jo tam ir augstāki drošības standarti un bērnu aizsar-
dzības iekārta (“sargs”), kas ļauj attiecīgo ražojumu pārdot
par augstāku cenu. Visbeidzot, būtu jāatzīmē, ka krama
šķiltavas ASV tirgū ir plaši pārstāvētas un šķiltavu tirgus
salīdzinošā palielināšanās, neskatoties uz smēķētāju skaita
nepārtrauktu samazināšanos, liecina, ka Kopienas ražo-
šanas nozare spēj nodrošināt izaugsmi tirgū ar spēcīgu
konkurenci.

F. KAITĒJUMA ATSĀKŠANĀS IESPĒJAMĪBA

(87) Kaut gan materiālā kaitējuma turpināšanos, ko rada attie-
cīgā ražojuma nepatiesas deklarācijas un ĶTR izcelsmes
attiecīgā ražojuma apiešana caur citām Āzijas valstīm,
pierāda OLAF atklājumi (sk. 33. apsvērumu), analīze
pievēršas kaitējuma atsākšanās iespējamībai. Šajā saistībā
tika analizēti divi būtiskākie parametri: 1) attiecīgā ražo-
juma eksporta apjomu iespējamā pārcelšana no ASV uz
Kopienas tirgu, 2) paredzamo apjomu no attiecīgās valsts
un cenu ietekme uz Kopienas ražošanas nozari.

1. Eksporta apjomu no ASV pārcelšana uz Kopienas
tirgu

(88) Ķīnas šķiltavu tirgus daļas samazināšanās ASV liecina, ka
uz ES tirgu var pārvest ievērojamus apjomus par ļoti
zemu cenu. Turklāt, kā iepriekš minēts 37. apsvērumā,
Ķīnā ir lielas attiecīgā ražojuma ražošanas jaudas, ko var
pārcelt uz ES. Ja pasākumus atceltu, ļoti iespējams, ka
ĶTR izcelsmes importam tiktu dota priekšroka, ievērojot
iespējamās cenas, kas būtu augstākas nekā jaunattīstības
valstīs.

2. Šo importu ietekme Kopienā

(89) Ja pasākumiem ļaus izbeigties, skaidrs, ka, ņemot vērā
zemākās cenas un Ķīnas ražotāju eksportētāju esošās
jaudas, liela daļa Kopienas ražošanas nozares kaitējuma
rādītāju (galvenokārt pārdošanas apjoms, ražošanas
izmaksas un rentabilitāte) ievērojami samazināsies.

3. Secinājumi par kaitējuma atsākšanās iespējamību

(90) Ievērojot iepriekš minēto, un tā kā IP aprēķinātā kaitē-
juma starpība bija lielāka nekā 60 % un imports no ĶTR

un Taivānas samazināja Kopienas ražošanas nozares
cenas vidēji par 39 %, Komisija secina, ka pasākumu
atcelšana visticamāk radīs materiālā kaitējuma atsākšanos
Kopienas ražošanas nozarē.

(91) Viens no Kopienas ražotājiem, kas neiesniedza pietei-
kumu, apstrīdēja iepriekš minētos secinājumus, apgal-
vojot, ka, tā kā šķiltavas par zemām cenām importē no
dažādiem avotiem, esošo pasākumu atcelšana var neie-
tekmēt Kopienas ražošanas nozares tagadējo stāvokli.
Viņš apgalvoja, ka kaitējumu, ja tāds ir, jau rada imports
no šiem citiem avotiem. Tomēr šis Kopienas ražotājs
neapstrīdēja Ķīnas ievērojamo brīvo jaudu pieejamību
un Ķīnas ražotāju eksportētāju nodomu pārcelt eksportu
uz Kopienas tirgu. Tāpat viņš neiesniedza informāciju vai
pierādījumus par saistību starp šķiltavu importu no citām
trešām valstīm un ietekmi uz Kopienas ražošanas nozares
finansiālo situāciju. Neviens no iesniegtajiem argumen-
tiem nevarēja noliegt secinājumus, kas minēti 87.–90.
apsvērumā. Šo prasību tāpēc noraidīja.

G. KOPIENAS INTERESES

1. Ievads

(92) Saskaņā ar pamatregulas 21. pantu tika izskatīts, vai
spēkā esošo antidempinga pasākumu pagarināšana būtu
pretrunā Kopienas interesēm kopumā. Lai noteiktu
Kopienas intereses, tika izvērtēts, kas interesē visas
dažādās iesaistītās personas, t.i., Kopienas ražošanas
nozari un citus Kopienas ražotājus, un attiecīgā ražojuma
importētājus.

(93) Būtu jāatgādina, ka iepriekšējās izmeklēšanās netika
atzīts, ka pasākumu pieņemšana un to turpmākā pagari-
nāšana būtu pret Kopienas interesēm.

(94) Pamatojoties uz to, tika izskatīts, vai, neskatoties uz seci-
nājumu par to, ka var atsākties dempings un var atsākties
kaitējums, ir pārliecinoši iemesli, kas ļautu secināt, ka šajā
gadījumā saglabāt pasākumus nav Kopienas interesēs.

2. Kopienas ražošanas nozares intereses

(95) Ja antidempinga pasākumus atceltu, masveidā palielinātos
importa dempings par zemām cenām, un Kopienas ražo-
šanas nozares situācija atkal sāktu strauji pasliktināties.
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(96) Kopienas ražošanas nozare pēc būtības ir dzīvotspējīga,
kā liecina pozitīvie rezultāti tirgos ārpus ES, piemēram,
ASV. Tā ir nepārtraukti investējusi, kas bija iespējams
augstās rentabilitātes dēļ. Taču var secināt, ka gadījumā,
ja antidempinga pasākumus neturpinātu, visticamāk, ka
situācija šajā nozarē pasliktinātos.

3. Citu Kopienas ražotāju intereses

(97) Viens no Kopienas ražotājiem, kas neiesniedza atbildes uz
anketas jautājumiem, apgalvoja, ka pašlaik spēkā esošie
antidempinga pasākumi kaitē Eiropas patērētājiem. Īpaši
šis ražotājs apgalvoja, ka spēkā esošo pasākumu dēļ cenu
līmenis Kopienā ir augstāks nekā citos trešos tirgos.
Turklāt šis ražotājs, kas daļu savas ražošanas pārcēlis uz
ĶTR, apgalvoja, ka spēkā esošie pasākumi attiecas arī uz
viņa Ķīnā ražotā attiecīgā ražojuma eksportu uz Kopienu,
tādēļ šie pasākumi kaitē uzņēmuma interesēm un pēc
būtības ir pret Kopienas interesēm.

(98) Šis ražotājs arī apgalvoja, ka spēkā esošie pasākumi nav
bijuši efektīvi un nav jāatjauno, jo Kopienas ražošanas
nozare nav atguvusies. Visbeidzot, viņš apgalvoja, ka
kaitējums notika tāpēc, ka Kopienas ražošanas nozare
nepielāgojās jaunajam globālajam tirgum.

(99) Par pasākumu varbūtējo negatīvo ietekmi uz patērētājiem
attiecīgais Kopienas ražotājs neiesniedza pierādījumus,
kas apstiprinātu viņa apgalvojumu.

(100) Minētais ražotājs apgalvoja, ka antidempinga pasākumi ir
šķērslis viņa darbības attīstībai Ķīnā un negatīvi ietekmē
viņa ražotņu paplašināšanos Tālajos Austrumos, kā arī
tiem ir rezonanses efekts viņa ražotnēs Eiropā. Šis ražo-
tājs apgalvoja, ka spēkā esošie pasākumi negatīvi ietekmē
viņa vispārējo rentabilitāti. Tomēr uzņēmums norādīja, ka
nesen palielinājis ražošanu savās ražotnēs ES un turpina
meklēt sinerģijas ar savām ražotnēm Tālajos Austrumos,
lai paplašinātu ražojumu klāstu. Tāpēc pasākumu varbū-
tējā negatīvā ietekme uz tā ražotnēm ES netika apstipri-
nāta.

(101) Attiecīgais Kopienas ražotājs noliedza, ka pārvietojis
ražošanu, un apgalvoja, ka tas tikai izveidojis Ķīnā

papildu ražošanas līnijas, kur ražo cita veida ražojumus
nekā Kopienā, tādējādi paplašinot ražojumu klāstu. Tas
varbūt nācis par labu ražošanai Kopienā, jo tā ir palieli-
nājusies. Kā jau minēts, šis ražotājs neiesniedza atbildes
uz anketas jautājumiem, un tādējādi nav atbilstīgi sadar-
bojies šajā izmeklēšanā. Tāpēc nav iespējams pārbaudīt
iesniegto informāciju, kas daļēji iesniegta pēc termiņa
beigām. Turklāt ražotājs nav paskaidrojis vai norādījis
saistību starp ražotņu izvietošanu Ķīnā un apgalvojumu
par ražošanas pieaugumu Kopienā. Lietā esošā informā-
cija nenorāda uz šādu saistību. Viņš arī nevarēja
izskaidrot, kā šie fakti var ietekmēt 99. apsvērumā
minētos secinājumus vai tos apgāzt. Tāpēc šie argumenti
bija jānoraida.

(102) Līdzīgi arī minētā uzņēmuma importam nevar atļaut gūt
labumu no dempinga uz Kopienas ražošanas nozares
rēķina. Jebkurā gadījumā būtu jāatzīmē, ka šā ražotāja
Kopienā palikusī ražotne ražo tikai attiecīgo ražojumu.
Jaunas mazākas krama šķiltavas, kuras arī pakļautas
spēkā esošajiem pasākumiem, ražo Ķīnā un Indijā.

(103) Abi pārējie Kopienas ražotāji savas intereses izteica, iebil-
stot pret esošajiem pasākumiem un to turpināšanu.
Tomēr tie nespēja pamatot savus iebildumus ar pierādī-
jumiem, ka pasākumi tiem kaitē.

(104) Pamatojoties uz minēto, tika secināts, ka spēkā esošie
pasākumi nerada ievērojamu negatīvu ietekmi uz citiem
Kopienas ražotājiem un nekādu nozīmīgu kaitīgu ietekmi
uz to finansiālajām interesēm.

4. Importētāju un tirgotāju intereses

(105) Savu biedru vārdā importētāju asociācija (Eiropas Šķiltavu
importētāju asociācija (“ELIAS”)) un Polyconcept, cits
importētājs, iebilda pret spēkā esošo pasākumu saglabā-
šanu.

(106) Būtu jāatzīmē, ka neviens no individuālajiem importētā-
jiem neaizpildīja anketas, pamatojoties uz to, ka tie neim-
portē attiecīgo ražojumu. Tāpēc nav pieejami pierādījumi,
lai precīzi aprēķinātu pasākumu ietekmi uz importētā-
jiem.
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(107) ELIAS un Polyconcept minēja dažus iemeslus, kāpēc spēkā
esošajiem pasākumiem būtu jāļauj izbeigties. No viņu
piezīmēm par kaitējumu un pieteikuma iesniedzēja
ekonomisko darbību tika secināts, ka bez antidempinga
pasākumu turpināšanas tā stāvoklis visticamāk pasliktinā-
sies.

(108) ELIAS un Polyconcept apgalvoja, ka pieprasījums ES tirgū
mainījies no krama šķiltavām uz elektroniskajām (pjezo)
šķiltavām un nākotnē šī tendence turpināsies. Lai gan
patērētāju vidū pieaug tendence izmantot elektroniskās
(pjezo) šķiltavas, krama šķiltavas ir apmēram 70 % no
tirgū esošajām šķiltavām. Krama šķiltavu patēriņš tiešām
ir pieaudzis (kā minēts 53. apsvērumā, kur aprakstīta
tirgus izaugsme), bet Kopienas ražošanas nozare nevarēja
gūt labumu no šīs izaugsmes, jo tā ne tikai zaudēja
pārdevumu apjomu, bet arī tirgus daļu krama šķiltavu
tirgū.

(109) ELIAS un Polyconcept apgalvoja, ka viens no minētās
neveiksmes iemesliem bija pieteikuma iesniedzēja nespēja
izprast pārmaiņas ES tirgus pieprasījumā. Tomēr
Kopienas ražošanas nozare jau ražo elektroniskās
(pjezo) šķiltavas, un tāpēc spēj apmierināt jaunu piepra-
sījumu pēc elektroniskajām (pjezo) šķiltavām.

(110) Tāpat arī ASV smēķēšanai ir tendence samazināties, bet
Kopienas ražošanas nozare spēja palielināt savu tirgus
daļu tirgū, ko uzskata par augstas konkurences tirgu, jo
tajā ir daudzi citi ražotāji, vai nu no Tālajiem Austru-
miem, vai ES. Kas attiecas uz ražošanas izmaksām, ASV
piemērs rāda, ka Kopienas ražošanas nozare spēj
konkurēt ar citiem Kopienas ražotājiem, kuri savu
darbību pārcēluši uz Āzijas valstīm.

5. Patērētāju intereses

(111) Patērētāji vai patērētāju organizācijas izmeklēšanas laikā
nav izteikušas savu viedokli.

(112) Tomēr tika uzskatīts, ka iepriekš minēto iemeslu dēļ
pasākumiem nav nozīmīgas ietekmes uz pārdošanas
cenu gala patērētājam.

6. Secinājums par Kopienas interesēm

(113) Pamatojoties uz iepriekš minēto, tiek secināts, ka nav
nekādu uz Kopienas interesēm balstītu pārliecinošu

iemeslu nesaglabāt spēkā esošos antidempinga pasā-
kumus.

H. ANTIDEMPINGA PASĀKUMI

(114) Visas ieinteresētās personas tika informētas par būtiska-
jiem faktiem un apsvērumiem, saskaņā ar kuriem pare-
dzēts ieteikt spēkā esošo pasākumu saglabāšanu. Kad tas
bija paziņots, minētajām personām tika dots laiks, lai
paustu savu viedokli. Netika minēti pierādījumi par to,
ka būtu jāpārtrauc Regulā (EK) Nr. 192/1999 paredzētais
pagarinājums.

(115) Iepriekš minētais ļauj secināt, ka saskaņā ar pamatregulas
11. panta 2. punktu būtu jāsaglabā antidempinga pasā-
kumi, kas noteikti saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 3433/91,
grozīti saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1006/95 un pagarināti
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 192/1999, un piemērojami
tādu ar gāzi pildītu, neuzpildāmu kabatas krama šķiltavu
– un konkrētu uzpildāmu šķiltavu – importam, kuru
izcelsme ir Ķīnā vai kuras sūtītas no Taivānas, vai kuru
izcelsme ir Taivānā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Ar šo piemēro galīgo antidempinga maksājumu tādu ar
gāzi pildītu, neuzpildāmu kabatas krama šķiltavu importam,
kuras atbilst KN kodam ex 9613 10 00 (Taric kods
9613 10 00 19) un kuru izcelsme ir Ķīnas Tautas Republikā.

2. Maksājuma, ko piemēro neto cenai ar piegādi līdz
Kopienas robežai pirms nodokļu nomaksas, likme ir EUR
0,065 par šķiltavu.

2. pants

1. Antidempinga maksājumu, kas minēts 1. pantā, ar šo
attiecina arī uz tādu ar gāzi pildītu, neuzpildāmu kabatas
krama šķiltavu importam, kas atbilst KN kodam
ex 9613 10 00, kas ievestas no Taivānas, neatkarīgi no tā, vai
tām deklarēta Taivānas izcelsme vai ne (Taric kods
9613 10 00 11), ar izcelsmi Ķīnas Tautas Republikā vai ievestas
no Taivānas, neatkarīgi, no tā vai tām deklarēta Taivānas
izcelsme vai nē (Taric kods 9613 20 90 21).
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2. Ar gāzi pildītām, atkārtoti uzpildāmām kabatas krama
šķiltavām ar plastmasas gāzes tvertni, kuru vērtība, ietverot
piegādi līdz Kopienas robežai pirms nodokļu nomaksas, ir
mazāka nekā 0,15 EUR par vienību, maksājumu, kurš minēts
1. punktā, nepiemēro, ja šāda cena ir precizēta rēķinā, ko
eksportētājs, kurš atrodas Ķīnas Tautas Republikā vai Taivānā,
izsniedzis nesaistītam importētājam Kopienā.

3. pants

1. Gadījumos, kad preces ir bojātas pirms laišanas brīvā
apgrozībā un tāpēc faktiski samaksātā vai maksājamā cena ir
proporcionāli sadalīta, lai noteiktu preču muitas vērtību saskaņā
ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2454/93 (1) 145. pantu, anti-

dempinga maksājuma summu, kas aprēķināta pēc šeit iepriekš
norādītajām summām, samazina par procentu likmi, kas atbilst
faktiski samaksātās vai maksājamās cenas proporcionālajam
sadalījumam.

2. Ja nav noteikts citādi, tad piemēro spēkā esošos notei-
kumus par muitas nodokļiem.

4. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 10. decembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
L. AMADO
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PADOMES REGULA (EK) Nr. 1459/2007

(2007. gada 10. decembris),

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 1858/2005, ar ko nosaka galīgu antidempinga maksājumu, inter alia,
par Dienvidāfrikas izcelsmes tērauda trošu un tauvu importu

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 384/96 (1995. gada 22.
decembris) par aizsardzību pret importu par dempinga cenām
no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis (1), un jo īpaši
tās 8. un 9. pantu,

ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniegusi pēc apsprie-
šanās ar Padomdevēju komiteju,

tā kā:

A. IEPRIEKŠĒJĀ IZMEKLĒŠANA UN
SPĒKĀ ESOŠIE PASĀKUMI

(1) Padome 1999. gada augustā ar Regulu (EK) Nr.
1796/1999 (2) noteica galīgu antidempinga maksājumu,
inter alia, par Dienvidāfrikas izcelsmes tērauda trošu un
tauvu importu.

(2) Padome 2005. gada novembrī pēc termiņa beigu pārska-
tīšanas saskaņā ar pamatregulas 11. panta 2. punktu,
pieņemot Regulu (EK) Nr. 1858/2005 (3), nolēma, ka
jāturpina, inter alia, Dienvidāfrikas izcelsmes attiecīgā
ražojuma importam piemērojamie antidempinga pasā-
kumi.

(3) Komisija ar Lēmumu 1999/572/EK (4) pieņēma cenu sais-
tības no Dienvidāfrikas uzņēmuma Scaw Metals Group
Haggie Steel Wire Rope (“uzņēmums”).

(4) Tādējādi tā Dienvidāfrikas izcelsmes attiecīgā ražojuma
importu Kopienā, ko ražoja uzņēmums un kas bija tāds
ražojums, uz kuru attiecas saistības (“ražojums, uz kuru
attiecas saistības”), atbrīvoja no galīgajiem antidempinga
maksājumiem.

(5) Šajā ziņā jānorāda, ka saistības neattiecās uz dažu veidu
tērauda stiepļu trosēm un tauvām, ko pašlaik ražo uzņē-
mums. Tādējādi par šādām tērauda stiepļu trosēm un
tauvām, tās ievedot Kopienā brīvai apgrozībai, bija jāveic
antidempinga maksājums.

B. SAISTĪBU NEIZPILDE

(6) Saskaņā ar saistībām, ko piedāvāja uzņēmums, tam ražo-
jums, uz kuru attiecas saistības, inter alia, jāeksportē uz
Eiropas Kopienu par cenām, kas pārsniedz konkrētas sais-
tībās noteiktās minimālās cenas (MIC).

(7) Uzņēmums bija atzinis, ka attiecībā uz atbrīvojumu no
antidempinga maksājumiem, kas piešķirts, uzņēmumam
uzņemoties saistības, šādu atbrīvojumu var izmantot tad,
ja Kopienas muitas dienestiem uzrādīts “saistību rēķins”.
Turklāt uzņēmums bija apņēmies neizdot šādus saistību
rēķinus attiecībā uz tāda attiecīgā ražojuma pārdevu-
miem, uz kuru neattiecas saistības un par kuru tāpēc
jāveic antidempinga maksājums. Uzņēmums arī atzina,
ka izdotajos saistību rēķinos jābūt Regulas (EK) Nr.
1858/2005 pielikumā noteiktajai informācijai.

(8) Saskaņā ar saistību noteikumiem uzņēmumam regulāri
jāsniedz Komisijai detalizēta informācija ceturkšņa ziņo-
jumu veidā par visiem attiecīgā ražojuma pārdevumiem
uz Eiropas Kopienu. Minētajos ziņojumos bija jānorāda
ražojumi, uz kuriem attiecas saistības un kuriem izman-
tots atbrīvojums no antidempinga maksājuma, kā arī tie
tērauda stiepļu trošu un tauvu veidi, uz ko neattiecas
saistības un par ko tāpēc jāveic antidempinga maksājums.

(9) Skaidrs, ka iepriekšminētie ziņojumi par pārdevumiem
būtu jāiesniedz pilnīgi, ar pilnīgu un pareizu informāciju,
un darījumiem pilnībā jāatbilst saistību noteikumiem.

(10) Lai nodrošinātu saistību izpildi, uzņēmums arī apņēmās
nodrošināt iespēju veikt pārbaudes apmeklējumus uz
vietas tā telpās, lai pārliecinātos par minētajos ceturkšņa
ziņojumos sniegto datu precizitāti un patiesumu, un
sniegt visu informāciju, ko Komisija uzskatītu par vaja-
dzīgu.
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(11) Būtu jānorāda, ka uzņēmums 2003. gada 28. oktobrī no
Komisijas dienestiem jau bija saņēmis brīdinājuma vēstuli
par saistību neizpildi, proti, par saistību rēķinu izdošanu
attiecībā uz ražojumiem, uz kuriem attiecas nevis sais-
tības, bet gan antidempinga pasākumi. Brīdinājuma
vēstulē tika norādīts, ka, ņemot vērā konkrētos neizpildes
apstākļus, nav paredzēts atcelt pieņemtās saistības, bet
tika arī uzsvērts, ka turpmāk, konstatējot saistību neiz-
pildi pat niecīgā mērā, Komisijai būs problemātiski
paturēt spēkā no uzņēmuma pieņemtās saistības.

(12) Šajā sakarā 2007. gada 5. līdz 6. februārī uzņēmuma
telpās Dienvidāfrikā notika pārbaudes apmeklējums.

(13) Pārbaudes apmeklējumā, kas notika uzņēmumā, tika
konstatēts, ka uzņēmums izdevis saistību rēķinus par
tērauda stiepļu trosēm un tauvām, uz kurām attiecas
nevis saistības, bet gan antidempinga pasākumi. Tajā
konstatēja arī, ka vienreiz uzņēmums nav izpildījis pienā-
kumu ievērot MIC. Turklāt uzņēmums bija izdevis sais-
tību rēķinus, kas neatbilst Regulas (EK) Nr. 1858/2005

pielikumam. Papildus tam pārbaudes apmeklējumā tika
konstatēts, ka uzņēmuma iesniegtie ceturkšņa ziņojumi
par pārdevumiem, uz kuriem attiecas saistības, nav pilnīgi
un tajos sniegtā informācija nav pilnīga un pareiza.

(14) Konstatētie pārkāpumi ir sīkāk raksturoti Komisijas
Lēmumā 2007/1459/EK (1),

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 1858/2005 1. panta 5. punktu, 2. pantu un
pielikumu svītro, un tāpēc tās 1. panta 6. punkts kļūst par 1.
panta 5. punktu un 3. pants kļūst par 2. pantu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 10. decembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
L. AMADO
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1460/2007

(2007. gada 11. decembris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 12. decembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 11. decembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Komisijas 2007. gada 11. decembra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 IL 168,9
MA 86,5
SY 68,2
TR 115,4
ZZ 109,8

0707 00 05 JO 209,9
MA 52,5
TR 108,1
ZZ 123,5

0709 90 70 JO 149,8
MA 58,8
TR 110,5
ZZ 106,4

0805 10 20 AR 17,5
AU 10,4
BR 25,6
SZ 31,4
TR 71,4
ZA 39,1
ZW 26,4
ZZ 31,7

0805 20 10 MA 79,2
ZZ 79,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 61,4
HR 32,2
IL 66,9
TR 73,4
ZZ 58,5

0805 50 10 EG 80,8
IL 82,7
TR 105,5
ZA 65,9
ZZ 83,7

0808 10 80 AR 79,2
CA 93,7
CL 86,0
CN 116,6
MK 30,6
US 84,4
ZA 82,4
ZZ 81,8

0808 20 50 AR 71,4
CN 45,8
TR 145,7
US 107,8
ZZ 92,7

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1461/2007

(2007. gada 11. decembris),

ar ko nosaka aizliegumu kuģiem, kuri peld ar Lietuvas karogu, zvejot melnos paltusus NAFO zonas
3 LMNO ūdeņos

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2002. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr.
2371/2002 par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un ilgtspē-
jīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimniecības politiku (1)
un jo īpaši tās 26. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 12. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2847/93, ar kuru izveido kontroles sistēmu, kas piemērojama
kopējai zivsaimniecības politikai (2), un jo īpaši tās 21. panta 3.
punktu,

tā kā:

(1) Padomes 2006. gada 21. decembra Regulā (EK) Nr.
41/2007, ar ko 2007. gadam nosaka konkrētu zivju
krājumu un zivju krājumu grupu zvejas iespējas un ar
tām saistītus nosacījumus, kuri piemērojami Kopienas
ūdeņos un – attiecībā uz Kopienas kuģiem – ūdeņos,
kur nepieciešami nozvejas ierobežojumi (3), ir noteiktas
kvotas 2007. gadam.

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju kuģi, kas
peld ar šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu
vai ir reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā
norādītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2007. gadam ieda-
līto kvotu.

(3) Tāpēc jāaizliedz zveja no šā krājuma, nozvejas paturēšana
uz kuģa, pārkraušana citā kuģī un izkraušana,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kvotas pilnīga apguve

Nozvejas kvotu 2007. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē-
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam,
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas.

2. pants

Aizliegumi

Zveja no šīs regulas pielikumā norādītā krājuma, ko veic kuģi,
kuri peld ar pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai ir reģistrēti
šajā dalībvalstī, ir aizliegta no pielikumā noteiktās dienas. Pēc šīs
dienas ir aizliegts paturēt uz kuģa, pārkraut citā kuģī vai izkraut
nozveju no šā krājuma, ja to nozvejojuši minētie kuģi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 11. decembrī

Komisijas vārdā —

zivsaimniecības un jūrlietu ģenerāldirektors
Fokion FOTIADIS
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PIELIKUMS

Nr. 85

Dalībvalsts Lietuva

Krājums GHL/N3LMNO

Suga Melnais paltuss (Reinhardtius hippoglosssoides)

Zona NAFO 3LMNO

Datums 20.11.2007.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1462/2007

(2007. gada 11. decembris),

ar kuru groza Padomes Regulu (EK) Nr. 872/2004 par turpmākiem ierobežojošiem pasākumiem
attiecībā uz Libēriju

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 872/2004 par turpmā-
kiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Libēriju (1) un jo
īpaši tās 11. panta a) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 872/2004 I pielikumā ir uzskaitītas
fiziskas un juridiskas personas, iestādes un organizācijas,
uz kurām saskaņā ar minēto regulu attiecas līdzekļu un
saimniecisko resursu iesaldēšana.

(2) Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Sank-
ciju komiteja 2007. gada 28. novembrī nolēma grozīt to
personu, grupu un organizāciju sarakstu, kam piemēro
līdzekļu un saimniecisko resursu iesaldēšanu. Tādēļ attie-
cīgi jāgroza I pielikums,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 872/2004 I pielikumu groza, kā noteikts šīs
regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 11. decembrī

Komisijas vārdā —

ārējo attiecību ģenerāldirektors
Eneko LANDÁBURU

(1) OV L 162, 30.4.2004., 32. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Padomes Regulu (EK) Nr. 1791/2006 (OV L 363, 20.12.2006.,
1. lpp.).

PIELIKUMS

Padomes Regulas (EK) Nr. 872/2004 I pielikumu groza šādi.

Svītro šādu fizisku personu.

Grace Beatrice Minor. Dzimšanas datums: 31.5.1942. Papildu informācija: Bijušā prezidenta Charles Taylor galvenā padom-
devēja.
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II

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta)

LĒMUMI

KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2007. gada 13. novembris),

ar kuru atceļ Lēmumu 1999/572/EK, ar ko pieņem saistības, kuras piedāvātas saistībā ar
antidempinga procedūrām attiecībā uz Ķīnas Tautas Republikas, Ungārijas, Indijas, Korejas
Republikas, Meksikas, Polijas, Dienvidāfrikas un Ukrainas izcelsmes tērauda stiepļu trošu un

tauvu ievedumiem

(2007/814/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1995. gada 22. decembra Regulu (EK) Nr.
384/96 par aizsardzību pret importu par dempinga cenām no
valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis (1), un jo īpaši tās
8. un 9. pantu,

apspriedusies ar Padomdevēju komiteju,

tā kā:

A. IEPRIEKŠĒJĀS IZMEKLĒŠANAS UN SPĒKĀ ESOŠIE
PASĀKUMI

(1) Padome 1999. gada augustā ar Padomes Regulu (EK) Nr.
1796/1999 (2) noteica galīgo antidempinga maksājumu,
cita starpā, par Dienvidāfrikas izcelsmes tērauda stiepļu
trošu un tauvu importu.

(2) Pēc termiņa beigu pārskatīšanas saskaņā ar pamatregulas
11. panta 2. punktu Padome 2005. gada novembrī,
pieņemot Regulu (EK) Nr. 1858/2005 (3), nolēma, ka

jāsaglabā, cita starpā, Dienvidāfrikas izcelsmes attiecīgā
ražojuma importam piemērojamie antidempinga pasā-
kumi.

(3) Komisija ar 1999. gada 13. augusta Lēmumu
1999/572/EK (4) pieņēma cenu saistības no Dienvidā-
frikas uzņēmuma Scaw Metals Group Haggie Steel Wire
Rope (Haggie jeb uzņēmums).

(4) Ar Lēmumu 1999/572/EK Komisija pieņēma arī cenu
saistības no uzņēmumiem: Usha Martin Industries &
Usha Beltron Ltd, Indija; Aceros Camesa SA de CV, Meksika;
Joint Stock Company Silur, Ukraina. Ar Regulu (EK) Nr.
1678/2003 (5) Komisija atcēla pieņemtās saistības, ko
bija piedāvājis Ukrainas uzņēmums Joint Stock Company
Silur. Meksikas izcelsmes tērauda stiepļu trosēm un
tauvām noteiktajiem antidempinga pasākumiem 2004.
gada 12. augustā beidzās termiņš (6). Ar Komisijas
2005. gada 22. decembra Lēmumu 2006/38/EK Komisija
atcēla pieņemtās saistības, ko bija piedāvājis uzņēmums
Usha Martin Industries & Usha Beltron Ltd.

(5) Tādējādi tā Dienvidāfrikas izcelsmes attiecīgā ražojuma
importu Kopienā, ko ražoja uzņēmums un kas bija tāds
ražojums, uz kuru attiecās saistības (ražojums, uz kuru
attiecas saistības), atbrīvoja no galīgajiem antidempinga
maksājumiem.
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(6) Šajā ziņā jānorāda, ka uz dažu veidu tērauda stiepļu
trosēm un tauvām, ko pašlaik ražo Haggie, neattiecās
saistības. Tādējādi par šādām tērauda stiepļu trosēm un
tauvām, tās ievedot Kopienā brīvai apgrozībai, bija jāveic
antidempinga maksājums.

B. SAISTĪBU NEIZPILDE

1. Tā uzņēmuma pienākumi, kurš uzņēmies saistības

(7) Saskaņā ar saistībām, ko piedāvāja uzņēmums, tam, cita
starpā, ražojums, uz kuru attiecas saistības, jāeksportē uz
Eiropas Kopienu par cenām, kas pārsniedz konkrētas sais-
tībās noteiktās minimālās cenas (MIC).

(8) Turklāt uzņēmums saistībās bija atzinis, ka attiecībā uz
atbrīvojumu no antidempinga maksājumiem, kas
piešķirts, uzņēmumam uzņemoties saistības, šādu atbrī-
vojumu var izmantot tad, ja Kopienas muitas dienestiem
uzrādīts saistību rēķins. Turklāt uzņēmums bija apņēmies
neizdot šādus saistību rēķinus attiecībā uz tāda attiecīgā
ražojuma pārdevumiem, uz kuru neattiecas saistības un
par kuru tāpēc jāveic antidempinga maksājums. Uzņē-
mums arī atzina, ka saistību rēķinos, ko tas izdod,
jābūt Regulas (EK) Nr. 1796/1999 pielikumā un vēlāk
Regulas (EK) Nr. 1858/2005 pielikumā noteiktajai infor-
mācijai.

(9) Saskaņā ar saistību noteikumiem uzņēmumam regulāri
jāsniedz Komisijai detalizēta informācija ceturkšņa ziņo-
jumu veidā par visiem attiecīgā ražojuma pārdevumiem
uz Eiropas Kopienu. Minētajos ziņojumos jānorāda ražo-
jumi, uz kuriem attiecas saistības un kuriem izmantots
atbrīvojums no antidempinga maksājuma, kā arī tie
tērauda stiepļu trošu un tauvu veidi, uz ko neattiecas
saistības un par ko, tās importējot Eiropas Kopienā,
tāpēc jāveic antidempinga maksājums.

(10) Skaidrs, ka iepriekšminētie ziņojumi par pārdevumiem
jāiesniedz pilnīgi, ar pilnīgu un pareizu informāciju un
darījumiem pilnībā jāatbilst saistību noteikumiem.

(11) Lai nodrošinātu saistību izpildi, uzņēmums arī apņēmās
nodrošināt iespēju veikt pārbaudes apmeklējumus šajā
uzņēmumā uz vietas, lai pārliecinātos par minētajos
ceturkšņa ziņojumos iesniegto datu precizitāti un patie-
sumu, un sniegt visu informāciju, ko Komisija uzskatītu
par nepieciešamu.

(12) Jānorāda, ka uzņēmums 2003. gada 28. oktobrī no
Komisijas dienestiem jau saņēma brīdinājuma vēstuli
par saistību neizpildi, proti, par saistību rēķinu izdošanu
attiecībā uz ražojumiem, uz kuriem attiecas nevis sais-
tības, bet gan antidempinga pasākumi. Brīdinājuma
vēstulē tika norādīts, ka, ņemot vērā konkrētos saistību
neizpildes apstākļus, nav paredzēts atcelt pieņemtās sais-
tības, bet tika arī uzsvērts, ka turpmāk, konstatējot sais-
tību neizpildi pat niecīgā mērā, Komisijai būs problemā-
tiski paturēt spēkā no uzņēmuma pieņemtās saistības.

(13) Šajā sakarā no 2007. gada 5. līdz 6. februārim uzņē-
muma telpās Dienvidāfrikā notika pārbaudes apmeklē-
jums. Pārbaudes apmeklējumā izvērtēja periodu no
2004. gada 1. janvāra līdz 2006. gada 31. decembrim.

2. Uzņēmuma pārbaudes apmeklējuma rezultāti

(14) Pārbaudes apmeklējumā tika konstatēts, ka uzņēmums
divas reizes izdevis saistību rēķinus – Nr. 935515 un
Nr. 935516 – par ražojumiem, uz kuriem attiecas anti-
dempinga pasākums, nevis saistības. Tādējādi attiecībā uz
šiem darījumiem nelikumīgi tika izmantots atbrīvojums
no antidempinga maksājuma, kas veicams, ražojumu
importējot.

(15) Pārbaudes apmeklējumā tika konstatēts, ka vienreiz uzņē-
mums nebija koriģējis vienības pārdošanas cenu atbilstīgi
samaksas noteikumiem. Finanšu izmaksu nekoriģēšana
atbilstīgi samaksas faktiskajam laikam, izraisījusi to, ka
vienības pārdošanas cena bija mazāka par piemērojamo
MIC.

(16) Turklāt pārbaudes apmeklējumā tika konstatēts, ka uzņē-
mums vairākkārt izdevis saistību rēķinus, kas nav atbil-
duši Regulas (EK) Nr. 1858/2005 pielikumam, iekļaujot
tajos teikumu: “Pārdošanai ārzonā, nepārdot Eiropas
Savienībā.”

(17) Pārbaudot saistību rēķinus, kas bija izdoti par periodu, uz
kuru attiecās pārbaudes apmeklējums, atklājās, ka viens
darījums nebija norādīts Komisijai iesniegtajā ceturkšņa
ziņojumā par pārdevumiem, uz kuriem attiecas saistības.
Papildus tam tika arī konstatēts, ka uzņēmuma ziņojumā
bija norādīti arī darījumi ar ražojumiem, ko nebija pare-
dzēts laist brīvā apgrozībā Kopienā, it kā tie būtu saistīti
ar šādiem ražojumiem. Pārbaudes apmeklējumā tika
atklāti vairāki darījumi, kas ziņojumā bija norādīti kā
tranzīta pārdevumi, bet faktiski preces tika laistas brīvā
apgrozībā Kopienā. Turklāt tika konstatētas atšķirības
starp ceturkšņa ziņojumiem par pārdevumiem, uz kuriem
attiecas saistības, un attiecīgajiem rēķiniem.
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3. Pieņemto uzņēmuma saistību atcelšanas iemesli

(18) Saistības nav izpildītas, jo uzņēmums par attiecīgo ražo-
jumu izdevis saistību rēķinus, uz kuriem saistības nav
attiekušās, un šiem darījumiem izmantots tas atbrīvojums
no antidempinga maksājuma, kurš bija piešķirts tikai
ražojumiem, uz ko attiecās saistības.

(19) Uzņēmuma pienākums ievērot MIC attiecībā uz visiem to
ražojumu pārdevumiem, uz kuriem attiecas saistības, nav
izpildīts.

(20) Regulas (EK) Nr. 1858/2005 pielikumam neatbilstīgi
izdotie saistību rēķini par tā ražojuma pārdevumiem, uz
kuru attiecas saistības, var maldināt muitas iestādes, tādē-
jādi tās vairs nevar efektīvi kontrolēt saistību izpildi, un
tāpēc saistības vairs nav reālas.

(21) No 17. apsvērumā izklāstītajiem faktiem secināts, ka
uzņēmuma iesniegtie ceturkšņa ziņojumi par pārdevu-
miem, uz kuriem attiecas saistības, nav pilnīgi, tajos
sniegtā informācija nav pilnīga un pareiza, tāpēc uz
šiem ziņojumiem nevarēja pietiekami paļauties, novēr-
tējot saistību izpildi. Arī ziņošanas noteikumu neievēro-
šana ir saistību neizpilde.

4. Iesniegtie dokumenti un uzklausīšana

a) Saistību neizpratne

(22) Iesniegtajos dokumentos uzņēmums atzina, ka, izdodot
saistību rēķinus un sagatavojot ziņojumus par saistībām,
pieļautas kļūdas, jo nav saprasti saistību tehniskie notei-
kumi, nav saprasts teksts un/vai uzņēmums nav to ņēmis
vērā. Iesniegtajos dokumentos un 2007. gada 26. aprīļa
uzklausīšanā tika arī norādīts, ka saistību sarežģīto notei-
kumu neizpratni veicinājušas pārmaiņas galvenajā vadībā
un organizācijas pārstrukturēšanā.

(23) Uzņēmums arī atzina, ka 2003. gada 28. oktobrī saņēmis
brīdinājuma vēstuli no Komisijas dienestiem. Tomēr
uzņēmums apgalvoja, ka nav saņēmis pārbaudes ziņo-
jumu, kurā, pēc uzņēmuma ieskata, vajadzētu būt
faktisko kļūdu izklāstam. Uzņēmums apgalvoja, ka, neap-
zinoties faktiskās kļūdas, tam bija grūti mainīt saistību
ziņojumu sagatavošanas praksi vai labāk izprast notei-
kumus.

(24) Atbildot uz šiem argumentiem, jānorāda, ka uzņēmums
2003. gada 18. septembrī no Komisijas saņēma vēstuli,
kurā bija detalizēti raksturots, kuras saistības nav izpil-

dītas. 2003. gada 28. oktobra brīdinājuma vēstulē vairs
netika detalizēti atkārtota informācija par saistību neiz-
pildi, bet norādīta Komisijas un uzņēmuma iepriekšējā
sarakste.

(25) Jānorāda, ka uzņēmums, minot pārbaudes ziņojumu,
iespējams, nav pareizi izpratis situāciju. Komisija pirms
2003. gada 28. oktobra brīdinājuma vēstules neveica
pārbaudes apmeklējumu, jo saistību neizpilde, kuras dēļ
tika sagatavota brīdinājuma vēstule, tika konstatēta,
pamatojoties uz dokumentācijas analīzi attiecībā uz ziņo-
jumiem par saistībām. Komisija 2004. gada maijā veica
pārbaudi, bet pēc šīs pārbaudes nesekoja turpmāki pasā-
kumi, tāpēc par to nebija jāsūta vēstule uzņēmumam.

(26) Turklāt uzklausīšanā uzņēmums norādīja, ka pēc
pārbaudes apmeklējuma, pamatojoties uz komentāriem,
kas tika izteikti uz vietas, tas pārskatījis visu savu sistēmu,
lai varētu izdarīt izmaiņas, kas nepieciešamas saistību
noteikumu izpildei.

(27) Argumenti, ko aizstāvoties iesniedza uzņēmums par sais-
tību neizpratni, nemainīja Komisijas viedokli, ka uzņē-
mums nav izpildījis saistības. Jānorāda arī, ka uzņēmums
jau iepriekš bija saņēmis brīdinājuma vēstuli par saistību
neizpildi un tas nebija veicis vajadzīgos pasākumus, lai
nepieļautu atkārtotu saistību neizpildi. Ja saistību notei-
kumus neizprot, ir ļoti iespējams, ka saistību kontrole
nebūs pietiekama un uzticama.

b) Proporcionalitāte

(28) Uzņēmums norādīja, ka cenas pārkāpums noticis vien-
reiz, jo uzņēmums attiecībā uz samaksas nokavējumu
nebija pienācīgi koriģējis pārdošanas cenu. Tomēr tas
apgalvoja, ka pārdošanas cena visos citos darījumos
noteikti atbildusi MIC. Turklāt tas norādīja arī, ka
samaksa nokavēta neparedzētu apstākļu dēļ, jo attiecīgais
klients parasti par precēm pirms nosūtīšanas veicot
priekšapmaksu.

(29) Atbildot uz šiem argumentiem, jānorāda, ka uzņēmums,
uzņemoties saistības, apņēmās nodrošināt, lai neto pārdo-
šanas cenas nevienam pārdevumam, uz ko attiecas sais-
tības, nebūtu zemākas par saistībās noteikto MIC.

(30) Papildus tam, ciktāl ir runa par proporcionalitātes jautā-
jumu, pamatregulā nav tiešas vai netiešas prasības par to,
ka saistību neizpilde noteikti ir saistīta ar pārdevumu vai
MIC minimālu procentuālu daļu.
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(31) Šo pieeju arī apstiprina Pirmās instances tiesas judikatūra,
jo tiesa nolēma, ka jebkuras saistības neizpilde ir pietie-
kams pamats pieņemto saistību atcelšanai (1).

(32) Tādējādi uzņēmuma izvirzītie argumenti par proporcio-
nalitāti neatspēko Komisijas uzskatu, ka saistības nav
izpildītas un pieņemtās saistības jāatceļ.

c) Uzņēmuma labā ticība

(33) Uzņēmums apgalvoja, ka laikā, kad tas iesniedza regu-
lāros ziņojumus Komisijai, tas uzskatījis, ka ziņojumi ir
pilnīgi un informācija tajos ir pilnīga un pareiza.

(34) Uzņēmums nekad nav mēģinājis iesniegt ziņojumus ar
nepareizu informāciju, ne arī nesniegt pieprasīto informā-
ciju.

(35) Uzņēmums gan iesniegtajos dokumentos, gan uzklausī-
šanā arī uzsvēra, ka tas nekad, izņemot divus gadījumus,
nav guvis labumu no saistību neizpildes un ka kļūdas nav
pieļautas, apejot pasākumus.

(36) Atsaucoties uz iepriekšējiem apsvērumiem, jānorāda, ka
netika uzskatīts par subjektu, kas tīši mēģinājis gūt
labumu no saistību noteikumu neievērošanas vai

kontroles apgrūtināšanas. Tomēr atkārtoto kļūdu dēļ nav
iespējams pienācīgi kontrolēt saistību izpildi.

C. LĒMUMA 1999/572/EK ATCELŠANA

(37) Ņemot vērā iepriekš minēto, jāatceļ pieņemtās saistības
un Lēmums 1999/572/EK. Tādējādi jāpiemēro ar Regulas
(EK) Nr. 1858/2005 1. panta 2. punktu noteiktais galī-
gais antidempinga maksājums,

IR NOLĒMUSI ŠĀDI.

1. pants

Ar šo atceļ Lēmumu 1999/572/EK.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2007. gada 13. novembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Peter MANDELSON
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2007. gada 29. novembris),

ar kuru Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 573/2007/EK īsteno attiecībā uz stratēģisko
pamatnostādņu pieņemšanu 2008.–2013. gadam

(izziņots ar dokumenta numuru K(2007) 5738)

(Autentiski ir tikai teksti angļu, bulgāru, čehu, franču, grieķu, holandiešu, igauņu, itāļu, latviešu, lietuviešu,
maltiešu, poļu, portugāļu, rumāņu, slovāku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu un zviedru valodā)

(2007/815/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2007. gada 23.
maija Lēmumu Nr. 573/2007/EK, ar ko laikposmam no
2008. gada līdz 2013. gadam izveido Eiropas Bēgļu fondu kā
daļu no vispārīgās programmas “Solidaritāte un migrācijas
plūsmu pārvaldība” un ar ko atceļ Padomes Lēmumu
2004/904/EK (1), un jo īpaši tā 17. pantu,

tā kā:

(1) Komisijai jāizstrādā stratēģiskās pamatnostādnes, kurās
nosaka Fonda veicamo pasākumu struktūru attiecībā uz
daudzgadu plānošanas periodu no 2008. līdz 2013.
gadam.

(2) Pamatnostādnēs jānosaka prioritātes un, saskaņā ar
Lēmuma Nr. 573/2007/EK 14. panta 4. punktu, īpašas
prioritātes, kas tajās dalībvalstīs, uz ko attiecas Kohēzijas
fonds, ļauj palielināt Kopienas ieguldījumu līdz 75 %
projektos, ko līdzfinansē no Fonda līdzekļiem.

(3) Saskaņā ar 2. pantu Protokolā par Dānijas nostāju, kas
pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas
Kopienas dibināšanas līgumam, šis lēmums nav Dānijai
saistošs un nav jāpiemēro.

(4) Saskaņā ar 3. pantu Protokolā par Apvienotās Karalistes
un Īrijas nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas
Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam,
Īrija ar 2005. gada 6. septembra vēstuli ir paziņojusi,
ka tā vēlas piedalīties Lēmuma Nr. 573/2007/EK pieņem-
šanā un piemērošanā.

(5) Saskaņā ar 3. pantu Protokolā par Apvienotās Karalistes
un Īrijas nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas
Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam,

Apvienotā Karaliste ar 2005. gada 27. oktobra vēstuli ir
paziņojusi, ka tā vēlas piedalīties Lēmuma Nr.
573/2007/EK pieņemšanā un piemērošanā.

(6) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu,
ko sniegusi apvienotā komiteja “Solidaritāte un migrācijas
plūsmu pārvaldība”, kas izveidota saskaņā ar 56. pantu
Eiropas Parlamenta un Padomes 2007. gada 23. maija
Lēmumā Nr. 574/2007/EK, ar ko laikposmam no
2007. gada līdz 2013. gadam izveido Eiropas Ārējo
robežu fondu kā daļu no vispārīgās programmas “Solida-
ritāte un migrācijas plūsmu pārvaldība” (2),

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Pamatnostādnes, kurās noteiktas daudzgadu plānošanas priori-
tātes un īpašās prioritātes 2008.–2013. gadam, ir noteiktas
pielikumā.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts Beļģijas Karalistei, Bulgārijas Republikai,
Čehijas Republikai, Vācijas Federatīvajai Republikai, Igaunijas
Republikai, Īrijai, Grieķijas Republikai, Spānijas Karalistei, Fran-
cijas Republikai, Itālijas Republikai, Kipras Republikai, Latvijas
Republikai, Lietuvas Republikai, Luksemburgas Lielhercogistei,
Ungārijas Republikai, Maltas Republikai, Nīderlandes Karalistei,
Austrijas Republikai, Polijas Republikai, Portugāles Republikai,
Rumānijai, Slovēnijas Republikai, Slovākijas Republikai, Somijas
Republikai, Zviedrijas Karalistei un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas
Apvienotajai Karalistei.

Briselē, 2007. gada 29. novembrī

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
Franco FRATTINI
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PIELIKUMS

Turpmāk izklāstītās pamatnostādnes jāskata kontekstā ar migrācijas plūsmu efektīvākas pārvaldības attīstīšanu visos tās
posmos, ko 1999. gadā ierosināja Tamperes Eiropadome.

Attiecībā uz katru no Fonda mērķiem, kas izklāstīti Lēmuma Nr. 573/2007/EK 3. panta 1. punktā, šajās pamatnostādnēs
jo īpaši tiek ņemtas vērā Kopienas prioritātes, lai veicinātu Kopīgās Eiropas patvēruma sistēmas (tālāk tekstā – KEPS)
īstenošanu.

KEPS galīgais mērķis ir izveidot līdzvērtīgus spēles noteikumus, izmantojot sistēmu, kas personām, kam patiešām nepie-
ciešama aizsardzība, garantē piekļuvi augsta līmeņa aizsardzībai ar vienādiem nosacījumiem visās dalībvalstīs, tajā pašā
laikā rīkojoties taisnīgi un efektīvi attiecībā uz tiem, par kuriem tiek nolemts, ka aizsardzība viņiem nav nepieciešama.

Šādā kontekstā Eiropas Bēgļu fonds (tālāk tekstā – Fonds) ir atbalsta instruments dalībvalstu centieniem īstenot ES
patvēruma politiku. Konkrētāk, tā finansējums var papildināt un stimulēt izvirzīto mērķu sasniegšanu un kalpot tai par
katalizatoru, kā arī samazināt atšķirības un paaugstināt standartus.

Izstrādājot savu daudzgadu programmu projektus, dalībvalstīm Fonda ietvaros pieejamie līdzekļi jāparedz vismaz
pirmajām divām tālāk uzskaitītajām piroritātēm, bet trešā prioritāte nav obligāta.

1. PRIORITĀTE. Kopienas acquis izklāstīto principu un pasākumu īstenošana patvēruma jomā, ieskaitot tos, kas
attiecas uz integrācijas mērķiem.

Tam jāpalīdz nodrošināt atbilstošus uzņemšanas apstākļus, taisnīgas un efektīvas procedūras un Ženēvas konvencijas
pilnīgu un visaptverošu piemērošanu Fonda mērķgrupām, kas noteiktas šādos Kopienas instrumentos:

a) Padomes 2003. gada 18. februāra Regula (EK) Nr. 343/2003, ar ko paredz kritērijus un mehānismus, lai noteiktu
dalībvalsti, kura ir atbildīga par trešās valsts pilsoņa patvēruma pieteikuma izskatīšanu, kas iesniegts kādā no dalībval-
stīm (Dublinas regula) (1);

b) Padomes 2000. gada 11. decembra Regula (EK) Nr. 2725/2000 par pirkstu nospiedumu salīdzināšanas sistēmas
Eurodac izveidi, lai efektīvi piemērotu Dublinas Konvenciju (Eurodac regula) (2);

c) Padomes 2002. gada 28. februāra Regula (EK) Nr. 407/2002, ar ko paredz dažus īstenošanas noteikumus Regulai (EK)
Nr. 2725/2000 par pirkstu nospiedumu salīdzināšanas sistēmas Eurodac izveidi, lai efektīvi piemērotu Dublinas
Konvenciju (3);

d) Padomes 2001. gada 20. jūlija Direktīva 2001/55/EK par obligātajiem standartiem, lai pārvietoto personu masveida
pieplūduma gadījumā sniegtu tām pagaidu aizsardzību, un par pasākumiem, lai līdzsvarotu dalībvalstu pūliņus,
uzņemot šādas personas un uzņemoties ar to saistītās sekas (Pagaidu aizsardzības direktīva) (4);

e) Padomes 2003. gada 27. janvāra Direktīva 2003/9/EK, ar ko nosaka obligātos standartus patvēruma meklētāju
uzņemšanai (Uzņemšanas nosacījumu direktīva) (5);

f) Padomes 2003. gada 22. septembra Direktīva 2003/86/EK par tiesībām uz ģimenes atkalapvienošanos (6) tiktāl, ciktāl
tiek skarti noteikumi, kas attiecas uz bēgļiem;

g) Padomes 2004. gada 29. aprīļa Direktīva 2004/83/EK par obligātajiem standartiem, lai kvalificētu trešo valstu
valstspiederīgos vai bezvalstniekus kā bēgļus vai kā personas, kam citādi nepieciešama starptautiska aizsardzība,
šādu personu statusu un piešķirtās aizsardzības saturu (Kvalifikācijas direktīva) (7);
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h) Padomes 2005. gada 1. decembra Direktīva 2005/85/EK par minimāliem standartiem attiecībā uz dalībvalstu proce-
dūrām, ar kurām piešķir un atņem bēgļa statusu (Procedūru direktīva) (1).

Šīs prioritātes ietvaros Kopienas ieguldījumu var palielināt līdz 75 % projektiem, kas pievēršas šādām īpašām prioritātēm:

1) pasākumi, kas paredzēti, lai ņemtu vērā neaizsargāto cilvēku, īpaši nepilngadīgo bez pavadošās personas, īpašās
vajadzības, un, konkrētāk, pasākumi, kas paredzēti, lai uzlabotu definīcijas un procedūras, kādas dalībvalstis piemēro,
lai identificētu visneaizsargātākos patvēruma meklētājus, un atbilstoši reaģētu uz šādām vajadzībām;

2) pasākumi, lai uzlabotu to personu identificēšanu, kurām nepieciešama starptautiskā aizsardzība, un/vai viņu pietei-
kumu apstrāde uz robežas, jo īpaši izstrādājot īpašas mācību programmas.

2. PRIORITĀTE. Atsauces instrumentu un novērtēšanas metodoloģiju izstrāde, lai novērtētu un uzlabotu starp-
tautiskās aizsardzības lūgumu izskatīšanas procedūru kvalitāti un stiprinātu administratīvās struktūras nolūkā
reaģēt uz uzdevumiem, kādus radījusi ciešāka praktiskā sadarbība ar citām dalībvalstīm.

Šīs prioritātes ietvaros Kopienas ieguldījumu var palielināt līdz 75 % projektiem, kas pievēršas šādām īpašām prioritātēm:

1) pasākumi, kas paredzēti, lai veiktu neatkarīgu pārskatu par to, kā darbojas valsts patvēruma sistēma un kā to padarīt
efektīvāku;

2) tādu instrumentu izstrāde, kas paredzēti, lai stiprinātu valsts lēmumu pieņemšanas konsekvenci attiecībā uz acquis
piemērošanu, piemēram, judikatūras datubāzes, kas pieejamas visām attiecīgajām ieinteresētajām personām;

3) pasākumi, kas paredzēti, lai uzlabotu valsts patvēruma dienestu spējas sadarboties ar citu dalībvalstu patvēruma
dienestiem, un jo īpaši vākt, analizēt un novērtēt informāciju par izcelsmes valstīm vai reģioniem, lai veiktu šādas
informācijas apmaiņu ar citām dalībvalstīm.

3. PRIORITĀTE. Pasākumi, kas palīdz stiprināt atbildības sadali starp dalībvalstīm un trešām valstīm (nav
obligāti).

Tas īpaši ietver atbalstu dalībvalstu brīvprātīgiem centieniem attiecībā uz trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku
pārvietošanu no trešās valsts uz dalībvalsti, kurā tiem ļauj uzturēties bēgļa statusā vai tādā statusā, kas saskaņā ar valsts un
Kopienas tiesībām nodrošina tādas pašas tiesības un pabalstus kā bēgļa statuss, kā arī uz patvēruma meklētāju vai
starptautiskās aizsardzības saņēmēju pārvietošanu starp dalībvalstīm.

Šīs prioritātes ietvaros Kopienas ieguldījumu var palielināt līdz 75 % projektiem, kas pievēršas šādām īpašām prioritātēm:

1) pasākumi, kas attiecas uz personu mītnesvietas maiņu no valstīm vai reģioniem, kas noteikti reģionālās aizsardzības
programmu īstenošanai;

2) pasākumi, kas paredzēti, lai pārvietotu patvēruma meklētājus vai starptautiskās aizsardzības saņēmējus no dalībvalstīm,
kuru patvēruma sistēmas ir īpaši noslogotas.
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2007. gada 10. decembris),

ar ko groza Lēmumu 2006/415/EK par dažiem aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti patogēnu
H5N1 apakštipa putnu gripu mājputniem Polijā

(izziņots ar dokumenta numuru K(2007) 6359)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2007/816/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1989. gada 11. decembra Direktīvu
89/662/EEK par veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā
tirdzniecībā, lai izveidotu iekšējo tirgu (1), un jo īpaši tās 9.
panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu
90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm,
kas piemērojamas Kopienā iekšējā tirdzniecībā ar noteiktiem
dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo
tirgu (2), un jo īpaši tās 10. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2006. gada 14. jūnija Lēmumā 2006/415/EK
par dažiem aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti
patogēnu H5N1 apakštipa putnu gripu Kopienas mājput-
niem un Lēmuma 2006/135/EK atcelšanu (3) paredzēti
noteikti aizsardzības pasākumi, kas piemērojami, lai
nepieļautu minētās slimības izplatīšanos, tostarp A un B
apgabalu noteikšana, kolīdz rodas aizdomas par slimības
uzliesmojumu vai tas ir apstiprināts.

(2) Pēc augsti patogēnas H5N1 apakštipa putnu gripas uz-
liesmojumiem Apvienotajā Karalistē, Rumānijā un Polijā
grozīja Lēmumu 2006/415/EK ar 2007. gada 3.
decembra Lēmumu 2007/785/EK, ar ko groza Lēmumu
2006/415/EK par dažiem aizsardzības pasākumiem
saistībā ar augsti patogēnu H5N1 apakštipa putnu gripu
minēto dalībvalstu mājputniem.

(3) Polijā ārpus ierobežotās zonas ir bijis atkārtots slimības
uzliesmojums, tādēļ jākoriģē ierobežotās zonas robežas
un pasākumu ilgums, ņemot vērā epidemioloģisko situā-
ciju.

(4) Tāpēc attiecīgi jāgroza Lēmums 2006/415/EK.

(5) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi jāpārskata nākamajā
Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komi-
tejas sanāksmē,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma 2006/415/EK pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma
pielikuma tekstu.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2007. gada 10. decembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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PIELIKUMS

Lēmuma 2006/415/EK pielikumu groza šādi.

1. A daļā ierakstu par Poliju aizstāj ar šādu tekstu:

ISO
Valsts
kods

Dalībvalsts

A apgabals
Datums, līdz kuram
piemēro 4.p. 4.pk.
b) apakšp. iii) ievilk.Kods

(ja ir) Nosaukums

PL POLIJA MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
PŁOCKI
01419

Aizsardzības zona:

Brudzeń Duży pašvaldība:
Główina

Gorzechówko

Gorzechowo

Myśliborzyce

Rembielin

Rokicie

Siecień

Siecień Rumunki

Strupczewo Duże
Uniejewo

Więcławice

Nowy Duninów pašvaldība:

Karolewo

Nowa Wieś

Nowy Duninów

9.1.2008

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
ŻUROMIŃSKI
01437

Aizsardzības zona:

Bieżuń pašvaldība:
Bieżuń

Dźwierzno

Karniszyn

Karniszyn Parcele

Kobyla Łąka

Kocewo

Myślin

Sadłowo

Sadłowo Parcele

Strzeszewo

KUJAWSKO-
POMORSKIE
VOJEVODISTE
00400
WŁOCŁAWSKI
00418

Aizsardzības zona:

Włocławek pašvaldība:

Skoki Duże
Skoki Małe

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
PŁOCKI
01419

Uzraudzības zona:

Brudzeń Duży pašvaldība:

Bądkowo

Bądkowo Jeziorne

Bądkowo Kościelne

Bądkowo Podlasie

Bądkowo Rochny

Biskupice

Brudzeń Duży
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ISO
Valsts
kods

Dalībvalsts

A apgabals
Datums, līdz kuram
piemēro 4.p. 4.pk.
b) apakšp. iii) ievilk.Kods

(ja ir) Nosaukums

Brudzeń Mały

Cegielnia

Cierszewo

Izabelin

Janoszyce

Karwosieki Cholewice

Kłobukowo

Krzyżanowo
Lasotki

Murzynowo

Noskowice

Parzeń

Parzeń Janówek

Patrze

Radotki

Robertowo

Sikórz

Sobowo

Suchodół

Turza Mała
Turza Wielka

Wincentowo

Winnica

Zdziębórz

Żerniki

Stara Biała pašvaldība:

Brwilno Górne

Kobierniki

Kowalewko

Ludwikowo

Mańkowo

Maszewo Duże

Srebrna

Ulaszewo

Wyszyna

Nowy Duninów pašvaldība:

Brwilno Dolne

Brzezinna Góra

Duninów Duży

Grodziska

Jeżowo

Kamion

Kobyla Góra

Środoń
Stary Duninów
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ISO
Valsts
kods

Dalībvalsts

A apgabals
Datums, līdz kuram
piemēro 4.p. 4.pk.
b) apakšp. iii) ievilk.Kods

(ja ir) Nosaukums

Studzianka

Wola Brwileńska

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
SIERPECKI
01427

Uzraudzības zona:

Mochowo pašvaldība:

Będorzyn

Grodnia

Łukoszyn

Łukoszyno Biki

Rościszewo pašvaldība:

Lipniki

Ostrów

Polik

Rzeszotary Nowe

Rzeszotary Zawady

Września

Zawidz Kościelny:
Jaworowo Kolonia

Jaworowo Kłódź

Jaworowo Lipa

Jaworowo Próchniatka

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
ŻUROMIŃSKI
01437

Uzraudzības zona:

Bieżuń pašvaldība:

Adamowo

Bielawy Gołuskie
Dąbrówki

Gołuszyn

Mak

Małocin

Pełki

Pozga

Sławęcin

Stanisławowo

Stawiszyn Łaziska
Stawiszyn Zwalewo

Trzaski

Wilewo

Władysławowo

Żuromin pašvaldība:

Będzymin

Chamsk

Dębsk

Franciszkowo

Kruszewo

Młudzyno

Olszew

Poniatowo

Żuromin
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Valsts
kods

Dalībvalsts

A apgabals
Datums, līdz kuram
piemēro 4.p. 4.pk.
b) apakšp. iii) ievilk.Kods

(ja ir) Nosaukums

Lutocin pašvaldība:

Chromakowo

Elżbiecin

Felcyn

Jonne

Lutocin

Mojnowo

Nowy Przeradz

Obręb

Parlin

Przeradz Mały
Przeradz Wielki

Seroki

Swojęcin
Zimolza

Siemiątkowo pašvaldība:

Antoniewo

Dzieczewo

Nowa Wieś

Nowopole

Siciarz

Sokołowy Kąt

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
MŁAWSKI
01413

Radzanów pašvaldība:

Zgliczyn Glinki

Zgliczyn Kościelny
Zgliczyn Witowy

KUJAWSKO-
POMORSKIE
VOJEVODISTE
00400
WŁOCŁAWSKI
00418

Uzraudzības zona:

Włocławek pašvaldība:

Dąb Mały
Dąb Polski

Dąb Wielki

Dobiegniewo

Jazy

KUJAWSKO-
POMORSKIE
VOJEVODISTE
00400
LIPNOWSKI
00408

Dobrzyń nad Wisłą pašvaldība:
Chalin
Chudzewo
Dobrzyń Nad Wisłą
Kamienica
Łagiewniki
Lenie Wielkie
Michałkowo
Mokówko
Mokowo
Płomiany
Ruszkowo
Wierznica
Wierzniczka

Tłuchowo pašvaldība:
Trzcianka
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2. B daļā ierakstu par Poliju aizstāj ar šādu tekstu:

ISO
Valsts
kods

Dalībvalsts

B apgabals
Datums, līdz kuram
piemēro 4.p. 4.pk.
b) apakšp. iii) ievilk.Kods

(ja ir) Nosaukums

PL POLIJA MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
PŁOCKI
01419

Šādas pašvaldības:

Biels

Bodzanów

Brudzeń Duży

Bulkowo

Drobin

Gąbin

Łąck

Mała Wieś

Nowy Duninów

Radzanowo

Słubice

Słupno

Stara Biała

Staroźreby

Wyszogród

9.1.2008

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
PŁOCK
01462

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
PLOŃSKI
01420

Šādas pašvaldības Raciąż

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
CIECHA-
NOWSKI
01402

Glinojeck pašvaldība

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
MŁAWSKI
01413

Pašvaldība Lipowiec Kościelny

Wiśniewo

Strzegowo

Szreńsk

Radzanów (apgabali, kas nav minēti A apgabalu
vidū)

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
GOSTYNIŃSKI
01404

Šādas pašvaldības:

Gostynin

Pacyna

Sanniki

Szczawin Kościelny

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
SIERPECKI
01427

Šādas pašvaldības:

Gozdowo

Mochowo

Rościszewo (apgabali, kas nav minēti A apgabalu
vidū)

Sierpc
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Sierpc city

Szczutowo

Zawidz Kościelny (apgabali, kas nav minēti A
apgabalu vidū)

MAZOWIECKIE
VOJEVODISTE
01400
ŻUROMIŃSKI
01437

Šādas pašvaldības:

Lubowidz

Kuczbork Osada

Lutocin (apgabali, kas nav minēti A apgabalu
vidū)
Siemiątkowo (apgabali, kas nav minēti A apga-
balu vidū)

KUJAWSKO-
POMORSKIE
VOJEVODISTE
00400
WŁOCŁAWSKI
00418

Šādas pašvaldības:

Baruchowo

Boniewo

Brześć Kujawski

Choceń

Chodecz

Fabianki

Izbica Kujawska

Kowal

Lubanie

Lubień Kujawski

Lubraniec

Włocławek

KUJAWSKO-
POMORSKIE
VOJEVODISTE
00400
LIPNOWSKI
00408

Šādas pašvaldības:
Bobrowniki

Chrostkowo

Dobrzyń nad Wisłą
Kikół

Lipno

Skępe
Tłuchowo

Wielgie

KUJAWSKO-
POMORSKIE
VOJEVODISTE
00400
WŁOCŁAWEK
00464

KUJAWSKO-
POMORSKIE
VOJEVODISTE
00400
BRODNICKI
00402

Šādas pašvaldības:

Górzno

Świedziebnia

KUJAWSKO-
POMORSKIE
VOJEVODISTE
00400
RYPIŃSKI
00412

Šādas pašvaldības:
Rogowo

Rypin

Skrwilno
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(ja ir) Nosaukums

WARMIŃSKO-
MAZURSKIE
VOJEVODISTE
02800
DZIAŁDOWSKI
02803

Šādas pašvaldības:

Działdowo

Działdowo city

Iłowo-Osada

Lidzbark

Płośnica
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